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‘Opisanie vrat chesti . . .’
a Seventeenth-Century Russian
Translation on William of Orange
and the ‘Glorious Revolution’

By YU. K. BEGUNOYV

CeeT/10/ namaTwn Alapum BopncosHbl BuaHac

In the Slavonic collection of Helsinki University Library there is an
interesting manuscript miscellany (press-mark SI. MS. O -ii), dating
from the 1690s. It is made up of two parts, each written in a different
cursive hand of the late seventeenth century. The first part of this
miscellany, consisting of thirty-two folios (20 x 15 cm), contains on
fols. 5-30 a work entitled 'OnuncaHne BpaTb YecTn Bb CrpaBeHb lMare,
YUMHEHHbIX KO npub3gy Bunmnamb TpeTbemy, KOPO arneHbekomy,
WKOLKOMY, (DPAHLYCKOMY N MPNaHBEKOMY, C KpaTKMMb BO3BbLEHNEMD
HapounTbIX Abnb, 36bIBLUMXCA BO BNagbHumn 6biBiaro kopons dkobyca,
n o 6brocTee ero Ana 6010 B blpnaHbeKy 3emnto K pbkb AebonHb 1 BO
DpPAHUYCKYHO 3em/t0. MPUNOXKEHO XKe U 0 OTHEHHOMb XOKEHWW OT 3e/1u1s,
MXe 6bICTb B AeHb Npmb3ga Ero Benmyectsa Bb CrpaeBeHb lMarbv’ (‘A
Description of the Gates of Honour in 's-Gravenhage erected for the Visit
of William the Third, King of England, Scotland, France, and Ireland,
together with a BriefAccount of the Notable Events during the Reign of
the former KingJames and of his Flight to Ireland to do Battle on the
River Boyne and to France. With an Appendix concerning the Fire-
works displayed on the day of His Majesty’s Arrival in 's-Gravenhage’).
The second part, consisting of forty-six folios (18 x 16 cm), contains a
Russian translation of the Calvinist catechism with the heading
‘MepeBog ¢ bicnoeban Bbpbl HegepnaHAcKMX LepKBbiA, cupbub KanBuH-
CKNX, oca3aeTca B 37 apTuKy/nax, K TOMY >Xe HbKOTOpMW BOMpPOCHI U
otBbThbl 0 Bbpe xe' (‘A Translation of the Creed of the Netherlandish,
that is Calvinist, Churches, formulated in 37 Articles, with some
Questions and Answers on the Faith appended’). While the latter work
has already attracted the attention of Finnish historians,1 the former—

1 A.Jorgensen, Universitetshiblioteket i Helsingfors 1827-184.8 (Helsingfors, 1930), 79; B. Silfversman,
‘Eras poliittinen haaveilija i6oo-luvulla’, Historiallinen aikakauskirja (Helsinki, 1934), 161-83; E.
Backman, ‘Den kalvinska kyrkans trosbekdnnelse och katekes', Finska kyrkohistoriska samfundets

arshok, xxvi (1936) (Helsingfors, 1937), 1-48. It recently also attracted the attention of C. B.
Roberts in connection with his discovery of a similar text in Dublin. See idem (ed.), The Slavonic
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the ‘Description’—has not so far been the object of scholarly study and
has been noted only by bibliographers and antiquarians. The Assistant
Director of the Slavonic collection in the Helsinki University Library,
Calvinist Reading-Primer iti 7rinity College Dublin Library (Munich, 19B6), p. xiv. Dr Roberts (ibid.,

p \uiu) beenine acquainted with our article in 19B2, When it was already in the hands of (lie editors
of Oxford Slavonic Papers. ...
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Professor M. B. Widnas, made a brief technical description of the
manuscript in question2 and drew attention to its history: at the
beginning of the eighteenth century the miscellany belonged to Count
Andrey Artemonovich Matveev (1666-1728), the well-known grandee
ofthe Petrine period, who was the Russian envoy in Holland (1700-12),
England (1707-8), and Austria (1712-15), a Senator, President of the
College oflustice, and Chairman of the Moscow Senate Office.3 The
manuscript is listed as no. 109 in the Catalogue of the Library of Count
A. A. Matveev and Countess Matveeva (1733).4This library, consisting
of 1,044 volumes, was presented to the Moscow Central Archive of the
Ministry of Foreign Affairs,5but the manuscript did not become part of
the Archive’s collection, for what reason it is unknown.6 However, on
the evidence provided by the researches of Arne Jorgensen, Boris
Silfversman, and Maria Widnas it can be confidently stated that the
miscellany containing the ‘Description’ was acquired by the Helsinki
University Library in 1832 from the equerry Captain Pavel Konstan-
tinovich Aleksandrov, an illegitimate son of Grand Duke Constantine
Pavlovich, who donated it to the library together with part of the Great
Library of the Marble Palace in St Petersburg (over 30,000 volumes).7

2 M. Widnas, ‘La Collection des manuscrits de la Section slave de la Bibliothéque Universitaire
de Helsinki’, in: Eino Nivanka (éd.), Miscellanea bibliographiea, xi, Memoriae summi bibliothecarii Georg
Carl August Schauman dedicatum (Helsinki, 1971), 131 2. The watermarks in the first part of the
miscellany (a lion with a sword in a circle and the letters amatoviast accompanied by the
Amsterdam coat of arms) are described summarily. There is no doubt, however, that the paper
is Dutch and dates from the 1690s. See H. Voorn, De papiermolens in de provincie Noord-Holland
(Haarlem, i960). The ‘Description’, with an inaccurate indication ofthe number ofleaves (827?), is
mentioned by S. G. Belyakova, ‘Drevnerusskie rukopisi i starinnye knigi v Finlyandii’, in ‘Slovo 0
polku Igoreve\ Pamyatniki literatury i iskusstva X I—XV Il vekov (M., 1978), 285. A short description of
the Helsinki manuscript appeared recently in N. S. Kartashov etal. (eds.), Biblioteka A. A. Matveeva
(1666-1728). Katalog (M., 1986), 35-6 (no. 45).

3 On Matveev, see D. N. Bantysh-Kamensky, Slovar' dostopamyatnykh lyudei Russkoi z,emli, iii (M.,
1836), 287-90; A. Tereshchenko, Opyt obozreniya zhizni sanovnikov, upravlyayushchikh innostrannymi
delami v Rossii, i (Spb., 1837), 71-171, 237-52; Metropolitan Evgeny [Bolkhovitinov], Slovar'

russkikh svetskikh pisatelei, iii (Spb., 1845), 52; P. P. Pekarsky, ‘Russkie memuary XV III v.’,
Sovremennik, li (Spb., 1855), 38-50; P. N. Semenov, ‘Biograficheskie ocherki senatorov po
materialam, sobrannym P. |. Baranovym’, Chteniya v Obshchestve istorii i drevnostei rossiiskikh pri

Moskovskom universitete (M., 1886), kn. 2, pp. 4-14; A. D. Lyublinskaya (ed.), Russkii diplomat vo
Frantsii (£apiski Andreya Matveeva) (L., 1972); M. A. Alpatov, Russkaya istoricheskaya mysl' i “apadnaya
Evropa. XV II—pervaya chetvert’ XV III v. (M., 1976), 201 ff.

4 Two copies of this Catalogue are in the Tsentral'nyi gosudarstvennyi arkhiv drevnikh aktov,
Moscow, fond 17, op. 1, no. 25, and fond 1239, no. 317.

5 Letopisi russkoi literatury i drevnostei, publ. by N. S. Tikhonravov, v (M., 1863), otd. 3, pp. 72-3.
Reference is made to this source in a mention of the ‘Description’ in A. |. Sobolevsky, Perevodnaya
literatura Moskovskoi Rusi X1V XV 11 vekov (Spb., 1903), 243 n. 1. On Matveev’s library, see also
D. Tschizewskij, ‘Neue Lesefriichte. 1V. N 30’, Zeitschriftfiir slavische Philologie, xxx (1962), 256 60.

6 It is supposed that some of the books and diplomatic documents in Matveev’s library were
personally removed by the Empress Anna loannovna and dispatched on her orders to St
Petersburg.

7 Jorgensen, op. cit. (n. 1); B. Silfversman, ‘Russkie knigi Gel'sinforskogouniversiteta’, Vremennik
Obshchestva druzei russkoi knigi, vyp. 3 (Paris, 1932), 79 92; M. Widnéas, ‘La Constitution du fond
slave de la Bibliothéque de Helsinki’, Cahiers du monde russe et soviétique, xi (1961), 399.
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It may be assumed that in the 1770s certain items from the Matveev
library were in the collection of Count Grigory Orlov, the favourite of
Catherine Il—evidence for this is supplied by a reference to the
‘Description5in the catalogue of the Orlov library compiled in 1826 by
the librarian N. Shmit.8 In 1783 almost the entire library of Grigory
Orlov passed into the Great Library ofthe Marble Palace and was then
inherited in turn by Catherine's son Paul I, her grandson Constantine,
and her great-grandson Paul. It is possible that books in Matveev's
library were used by M. V. Lomonosov, but this cannot be said for
certain.9

One-third ofthe text ofthe ‘Description’l0 consists ofan account ofthe
‘Glorious Revolution’ of 1688-9. It records how William of Orange
became King of England and returned in the winter of 1691 to his
homeland, where he was given a triumphant welcome by his country-
men in The Hague on 5 February 1691. The narrative is related in the
first person. It is an eyewitness account of recent events. The observer
has omitted none of the memorable details of the ceremonial welcome:
he* relates the preceding events (e.g. William’s landing on the Dutch
coast), the preparations for his triumphal entry into the capital, and
describes in detail the ornamentation, inscriptions, sculptures, and
pictures displayed on the three triumphal arches, etc. He records all the
I HIIM mottoes which were inscribed on the pillars and ornamentation of
the arches and on walls of buildings, attached to statues and groups of
sialues, or hung beneath the pictures, portraits, and royal coats of arms
which were displayed from balconies and windows.ll It is noteworthy
Ihal llk*description of the triumphal arches does not follow the sequence
in which they are presented in contemporary Dutch pamphlets (i.e.
Loosduynse Bridge, Hoogstraat, de Plaats, the Buitenhof): in the
‘Description’ the order is reversed—first is described the most magnifi-
cent arch, the one at the Buitenhof, constructed by Italians, then those
in dr Plaats and in Hoogstraat, while the arch at the Loosduynse Bridge
receives no mention at all.

" K. S. Kulyabko et al., Sud'ba biblioteki i arkhiva M. V. Lomonosova (L., 1975), 189 (no.

t lhid. 7, 67, 88, M. V. Kukushkina and I. N. Lebedeva, ‘Knigi iz biblioteki M. V.
Lomonosova (dar Universitetskoi biblioteki v Khel'sinki)’, in: M. V. Kukushkina (ed.), Materially
i wohshcheniya po fondant Otdela rukopisnoi i redkoi knigi (L., 1978), 334 -49 (reference to a note in
Lomonosov's hand in one of Matveev's books). The history of Matveev’s collection of books and
manuscripts has not yet been fully explored. Parts of the collection are to be found in Leningrad,
Moscow, and Helsinki.

11 1 urn grateful to ProfessorJarmo Suonsyrja of Helsinki for sending me a xerox-copy of the
wainwi iipi text of the ‘Description’ and for friendly support.

H In all there are around 140 inscriptions. In one contemporary Dutch pamphlet there is
ilieniinii ol <, I,atin inscriptions composed at the beginning of February 1691 by the Dutch scholars
hpaiilieim and (»revien. See Le Triomphe /loyal, ou 'on voit déscrits Les Arcs de Triomphe, Pyramides,
| aideaux et Devises an nombre de 65, erigeg & Ta Haye a " honneur de (luillaume 111, Poy d'Angleterre, Ecosse,
Tmw et lilande (The Hague, 169a).
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The ceremonial entry of William |11 into The Hague has long since
found its place in the records of European history. Macaulay wrote:

At ten in the morning of the twenty-sixth oflJanuary, the great bell of the
Town House gave the signal. Sixteen hundred substantial burghers, well
armed, and clad in the finest dresses which were to be found in the recesses of
their wardrobes, kept order in the crowded streets. Balconies and scaffolds,
embowered in evergreens and hung with tapestry, hid the windows. The royal
coach, escorted by an army of halberdiers and running footmen, and followed
by a long train ofsplendid equipages, passed under numerous arches rich with
carving and painting, amidst incessant shouts of ‘Long live the King our
Stadtholder’. The front of the Town House and the whole circuit of the
marketplace were in a blaze with brilliant colours. Civic crowns, trophies,
emblems of arts, of sciences, of commerce and of agriculture, appeared
everywhere. In one place William saw portrayed the glorious actions of his
ancestors. There was the silent prince, the founder of the Batavian common-
wealth, passing the Meuse with his warriors. There was the more impetuous
Maurice leading the charge at Nieuport. A little further on, the hero might
retrace the eventful story of his own life. He was a child at his widowed mother’s
knee. He was at the altar with M ary’s hand in his. He was landing at Torbay.
He was swimming through the Boyne. There, too, was a boat amidst the ice and
the breakers; and above it was most appropriately inscribed, in the majestic
language ofRome, the saying of the great Roman, ‘W hat dost thou fear? Thou
hast Caesar on board’.12

The author of the 'Description’ (see the text below) gives a more
circumstantial account of these events, in which he notes a number of
details which even the authors of three contemporary Dutch pamphlets
(Bidloo, de Hooghe, and Beek, see p. 67 below) failed to record. 'The
Dutch boasted’, Macaulay’s account continues, 'that nothing had ever
been seen, even on the terrace ofVersailles, more brilliant than the effect
produced by the innumerable cascades of flame which were reflected in
the smooth mirror of ice.’13

The ‘Description’ tells in detail of the fireworks and illuminations and
describes the sculptures and pictures representing Neptune, Triton,
Jupiter, Hercules, Perseus and Andromeda, Thetis, Atlas, Pallas,
Aeolus, Europa, and Cupid; noteworthy, too, are the descriptions of
the abstract and allegorical figures of Fame, War, Peace, Truth, the
Universe, Wisdom, and Victory.

The author repeats various episodes associated with the name of the
Prince of Orange. He gives an account of William’s gallant conduct at
the Battle of the Boyne on 11 July 1690 and of his courageous action
when landing at the Hook of Holland on 31 January 1691 (see the text
below).

12 T. B. Macaulay, The History ofEnglandfrom the Accession oflames the Second” iv (London, i<)i4),
m Ibid. iQ72.
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The entire narrative of the events of the ‘Glorious Revolution’ is
attached to the account of William’s triumphal welcome in The Hague.
In robust and somewhat naive style it relates the main political events
of the years 1685-90. As Macaulay was to do later, the author of
the ‘Description’ begins his account from the death of Charles 1l
(6 February 1685). He also dwells on the facts relating to the critical
political situation in the reign ofJames Il: the Monmouth and Argyll
rebellions, the opposition of Whigs and clergy, the summoning to
England of the Prince of Orange, his landing in Torbay in November
1688, and his battles against the armies ofJames Il, in particular the
Battle of the Boyne. The author names the commanders and chief
associates oflames and William, he indicates the routes followed by the
naval and land forces, the latter’s constitution and strength, and the
course of the major operations and their results. While sketching in
the outline of the political events of the time, he makes little attempt
to analyse them. The most important documents of the period—the
Declaration of Rights and the Toleration Act—do not come within his
focus. Only incidentally is mention made of the resolution taken by
Parliament on the accession of Williamwto the throne, and there is but
passing reference to William’s non-interference in parliamentary affairs:
‘dadc parlamentom razumet' ko obshemu luchshemu delu’.

(Central to the ‘Description’ is the figure of the Prince ofOrange, King
of England, valorous and firm of faith. The author invariably refers to
him as ‘invincible’, ‘fearless’, showing favour to the English faith and
thus bringing the kingdom back to ‘its old constancy’ and to ‘a tranquil
constancy’. In his assessment of the events of the ‘Glorious Revolution’
(lie author must be considered close in his outlook to those circles of
English society which glorified this oligarchically inspired revolution
and concurred with Henry Hallam’s description ofit as ‘the nadir of the
national prosperity’.14 In Macaulay’s words it was ‘the time when the
rank harvest of vices sown during thirty years of licentiousness and
confusion was gathered in; but it was also the seed-time of great
virtues’.16

The overall tone of the ‘Description’ is panegyric. From the narrative
lirst third of the work there is a gradual transition to the panegyric tone
of (he remainder. Praise of the Prince of Orange reaches its climax in the
middle of the work, where the inscriptions welcoming the ‘father of the
fatherland’ are enumerated and an account is given of the triumphal
m eption itself; for the citizens of The Hague William is not only the

14 1 nrdetuill, nee Angliiskaya burzhuaznaya revolyutsiya 17 veka, 2 vols. (M., 1954); I. K. Oudendijk,
Willctu 111 (Amsterdam, 1954); M. Ashley, The Glorious Revolution of 1688 (London, 1966); G.
I i iit'VHi. /hr (Horions Revolution 0 f1688 (London, 1966); The New Cambridge Modern History, vi, The
Rhe of (Heat Hritain and Russia, t*d.J. S. Bromley (Cambridge, 1971), chaps. 6 and 7 by E. S. De Beer

and I Clark.
1 1 W Mtu mility, 'llallam’, in: idem, Critical and Historical Kways, i (London, 1961), bh.
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‘most glorious Stadtholder and Ruler ofthe Low Countries’, but also the
‘Deliverer of England, Preserver of Scotland, and Pacifier of Ireland’.
The words ‘Long live William’ are a fitting conclusion to the whole
work.

In the ‘Description’ we have an interesting late seventeenth-century
commentary on current affairs, belonging to a genre already established
in European and, to a lesser degree, in Russian literature—the genre of
works describing triumphal arches.16 As a literary work it is closely
related to the panegyric oratorical prose of the late seventeenth and
early eighteenth centuries and can be regarded as a supplement to one of
the leading genres of oratorical prose, the ‘eulogy of the ruler’ (laudatio
autocratoris).

At that time in Russia during celebrations to mark victories in the
wars with Turkey and Sweden ‘the mythology ofantiquity in the form of
pictures and accompanying inscriptions [was] brought into the streets
and squares of Moscow and displayed for the mass of the populace’.l7
The ‘Description’ is entirely in the spirit of this trend which, for the
Russians, was an appealing novelty. The artistic purpose of the work is
clear from the function ofeach ofits parts as well as from the composition
of the whole. The ‘Description’ has three constituent parts: (i) the brief
introduction explaining the need for the work’s composition; (ii) the
narrative section (the story of the ‘Glorious Revolution’); and (iii) the
description of the triumphal arches and William’sentry into The Hague
on 5 February 1691. There is no conclusion, and one has the impression
that the work is incomplete, ending abruptly in mid sentence. It
contains no record ofsubsequent events—there is no reference either to

16 The following works are those closest in genre to the ‘Description’: (i) ‘Opisanie torzhestven-
nogo v'ezda v Moskvu posle vzyatiya Azova Petra | 30 sentyabrya 1696 g.’, publ. in N. S.
Ustryalov, IstoriyatsarstvovaniyaPetra Velikogo, ii (Spb., 1858), 495-7, suppl. xiv; (ii) losifTuroboisky
[Prefect of the Moskovskaya Slavyano-greko-latinskaya akademiya], Torzhestvennaya vrata, vwodya-
shchaya v khram bezsmertnyya slavy nepobedimomu imeni novaga v Rossii Gerkulesa . . . (M., 1709);
(iii) Preslavnoe torzhestvo svoboditelya Livonii . . .(M., 1704); (iv) Tolkovanie vratam pered dvorom ego
prevoskhoditeVstva gospodina Aleksandra Danilovicha Menshikova . .. (M., 1704); (v) Vrata triumfal'nye v
tsarstvuyushchem grade Moskve na vkhod tsarskogo svyashchenneishago velichestva imperatora vserossiiskago,
ottsa otechestviya Petra Velikago . . . (M., 1721). losif Turoboisky elaborated certain theoretical
principles for authors of descriptions of triumphal arches. He drew a clear distinction between
panegyric drama and the description of triumphal arches, indicating that while the former drew
their material ‘from the Scriptures’, the latter drew on ‘secular and civic accounts’. For further
details, see P. P. Pekarsky, JVauka i literatura v Rossiipri Petre Velikom, ii, Opisanie slavyano-russkikh knig i
tipograjii 1698-1725 godov (Spb., 1862), 75-7 (no. 65), 94-8 (no. 81); M. A. Il'in and V. P. Vygolov,
‘Moskovskie triumfal'nye vrata rubezha XV Il XV III vv.’, in: Materialy po teorii i istorii iskusstva
(M., 1956), 106-77; O. A. Derzhavina (ed.), Russkayastaropechatnayaliteratura (X V |—pervayachetvert'
XV I v.). Panegiricheskaya literatura petrovskogo vremeni (M., 1979). There are seventeenth-century
manuscript copies ofa further example of this genre (translated from Polish): ‘Skazanie o slavhom
vyezde Yana Tretiyago, korolya pol'skago v gorod Krakov genvarya v 20 den' 1676 g. i o
pogrebenii oboikh pol'skikh korolei Yana-Kazimira i Mikhaila Veshnevetskago'. See Sobolevsky,
op. cit. (n. 5), 242-3.

17 B. B. Kafengauz and N. I. Pavlenko (eds.), OcherkiistoriiSSSR. PeriodJeodalizma. Rossiya vpervoi
r.helverti XV I v. (M.. 722,
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the session of the States General and the members of the anti-French
coalition or to William’s policy speech of 7 February 1691. It might be
supposed that these were of little interest to the author, whose attention
was concentrated on providing a description of the King’s entry into
The Hague and of the triumphal arches.

The author explains in the opening lines that his description of the
triumphal arches in The Hague is intended to complement the depiction
of them in the set of engravings he is publishing, which ‘cannot be even
half comprehended unless the written text is set beside it for better
understanding’.

Thus, what we have before us is an explanatory text to engravings
which had already appeared in print. By whom and when were such
engravings produced in Holland? The seventeenth century saw the
nourishing of Dutch copperplate engraving. At the end of the century
there were many fine engravers living and working in Holland, ofwhom
the most celebrated were Romeyn de Hooghe (1631-1718) and his
(hilowers. Two sets of engravings relating to William's entry into The
lague were published: one edited by Govert Bidloo (1691),18 the other
the work of de Hooghe (1692).19 A third set of engravings appeared in
the book published by Barent Beek, who dealt in prints: Le Triomphe
lioyaly ot I'on voit déscrits Les Arcs de Triomphe, Pyramides, Tableaux et Devises
au nombre de 65, erigez a la Haye, & I'honneur de Guillaume 111, Roy d'Angleterre,
Ecosse, Prance et Irlande (A La Haye, Chez Barent Beek, Marchand de
toutes sortes d’estampes, 1692).20

Our text is not derived from any of the three Dutch publications
mentioned. None of the latter, it may be remarked, contains any
narrative of the ‘Glorious Revolution’ in England—they only recount
the events which took place from February to April 1691 (when William
returned to England). The account of the King’'s landing in Holland
and triumphant entry into The Hague is given in a form of words quite
distinct from that used, for example, in the text accompanying the Beek
engravings (pp. 1-9). It proves to be in fact a translation of a fourth
Dutch publication dealing with William’s triumphal entry into The
llague.2l The original title is: Beschryving der Eerpoorten, in 's Graavenhaage

(invert Bidloo, Komste van Zjyne Majesteit Willem 111, honing van Groot Britanije, enzmin Holland
.., Veuierd met kopereplaaten (The Hague, 1691), 127 pp. Bidloo, a professor ofanatomy and surgery,
look purl in the meeting in The Hague and delivered a speech of welcome to the King in the
I itinkimii Church. Bidloo also wrote verse and pamphlets.

« K dr Iloogr, Relation de voyage de sa Majesté Britannique {Guillaume 111) en Hollande et de la réception
qui tuy n étéfaite, enrichie de planches trés curieuses. Avec un récit abrégé de ce qui s'est passé depuis I'arrivée de sa
M ¢ L en Hollandejusqu'a son retour en Angleterre, avril 1691. Traduisé par Jean Tronchin du Breuil (The
liiigjir, 169a), 10H pp. *

' A yeiox-copy of this hook was kindly supplied to me by Professor F. Thompson of Antwerp

I ixveiNity. | should like to express my deep gratitude to him and to Professor van der Beer for

InloiniHliou about the old city of The Hague and about individuals mentioned in the Descriptionl.

I nut indebted to Mr I. P. Foote for providing me with a microfilm of the I'hitch original in the
Miltixh 1 ilitat \
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opgereckt tegen d'overkomst van William den I11. Koning van Engeland,
Schotland, Vrankryk en lerland, benevens een kort verhaal van de voornaamste
zaaken, voorgevallen onder de Regeering van den geweezenen Koning Jacobus, tot
aan des zelfs vlucht, na den Slag in lerland by de rivier de Boyne, na Vrankryk, eng.
Mitsgaders een byvoegsel van de Vuurwerken en llluminatien; vertoond op den dag
van zyn Majesteits plechtige Intreede in -Graavenhaage (Tot Amsterdam, by
Carel Allard,2 op den Dam, Met privelegie, 1691). We may suppose
that Carel Allard was also the author of the twenty engravings and
twenty-four pages of explanatory Dutch text which make up the book.
The Russian translation includes almost the entire text with the
exception of the introduction (a patent granted to Allard by the States
General of Holland and West Friesland in 1683) and the concluding
words on p. 24. A passage on p. 20 of the Beschryving is also omitted. This
is the description of the display outside the house of the painter Anthony
Dickmans in the Nieuwstraat (which follows the reference to the house
of Hendrik van der Haar) : the arms ofEngland and an eight-line Dutch
inscription in verse. The omission may have been inadvertent, though
it is possible that the translator, deterred by the verse-form of the
inscription, omitted this passage deliberately.

What Dutchman or Russian could have been the translator of the
Beschryving der Eerpoorten? The new Russian tsar had a passion for
triumphs and pageants. He needed people who were able to describe
them for the greater glory ofRussia. Peter also required skilled engravers
whose art would be able to give figurative expression to the victories of
Russian arms so important to the nation. For that reason he was very
ready to invite Dutch masters to enter his service, for example, Adriaan
Schoonebeek (1698) and Pieter Pickaert (1708).23 Earlier he had
ordered engravings to be sent from Holland. Diplomatic and cultural
relations between Russia and Holland at that time flourished as never
before,24 and in this strengthening of links between the two countries a
considerable part was played by the Burgomaster of Amsterdam,
Nicolaas Witsen,5 and the Russian envoy in The Hague, Andrey
Matveev. Matveev could not, however, have been the translator of the

2 Carel Allard, who was born in 1648 and died after 1709, was a well-known Amsterdam
engraver, cartographer, and publisher.

23 Podrobnyi slovar' russkikh graverov XV I—X IX vu., compiled by D. A. Rovinsky, ii (Spb., 1895),
cols. 1221-31, 768-80.

2 For further information on Russo-Dutch relations in this period, see N. N. Bantysh-
Kamensky, Obzor vneshnikh snoshenii Rossii (po 1800 god), pt. 1 (Avstriya, Angliya, Vengriya, Gollandiya,
Daniya, Ispaniya) (M., 1894), 173fF Also: J. Scheltem, Rusland en de Nederlanden, v (1-4)
(Amsterdam, 1817-19); Ustryalov, Istoriya (n. 16), iii (Spb., 1858); M. A. Venevitinov, Russkie v
Gollandii. Velikoe posol'stvo i6ay-i6a8 gg. (M., 1897); Raptschinsky, Peter de Groote in Holland in
i6ay-i6n8 (Zutphen, 1925); M. M. Bogoslovsky, Petr I, ii (M., 1941); B. B. Kafengauz, Vneshnyaya
politika Rossii pri Petre | (M., 1942); Lyublinskaya, op. cit. (n. 3); V. F. Levinson-Lessing, ‘Pervoe
puteshestvie Petra | za granitsu’, in: Kul'tura i iskusstvo Petrovskogo vremeni. Publikatsii i issledovaniya,

Gos. ordcna Lenina Ermitazh, Otdel istorii russkoi kul'tury (L., 1977), 5 36.
2% 1. F. Grhhnrd Hp»t lenen nan Air Nikolaas Cornells roan Witsen fillrerht 1MvL -flV



YU. K. BEGUNOV 69

‘Description’: his handwriting is quite unlike that of the manuscript,2%
and, in any case, Matveev did not arrive in Holland until later (22
January 1700). It is also unlikely that the ‘Description’ could have been
translated by the traveller, doctor, and interpreter N. V. Posnikov: he
had in 1689 already returned from his travels in Europe, though he did
go again to Holland in 1697, arriving in advance of the Great Embassy.
Any possible attribution of the ‘Description’ to a Dutchman as
translator is ruled out by the very specific nature of the language of the
lext, which is rich in West Russian forms and Polonisms, such as
mogotstvo, nezgode, takii, shlyakhtichi, rudozheltaya kraska. This being the
case, should we not recognize in the translator of the ‘Description’
someone originating from West Russia, possibly from Belorussia? This
hypothesis could be tested by a detailed linguistic analysis of the text.
Though the language of the ‘Description’ has not so far been the subject
of detailed research, a preliminary assessment would point to the rich,
varied, and expressive vocabulary, which reveals the translator to have
been an educated and well-informed man. Some curious words and
collocations may be noted, such as okhvotniki ‘enthusiasts’; kolp' ‘[a kind
of] heron’; protazanshchiki ‘halberdiers’, otherwise ‘Swiss guards’; kech'
(if, English ketch)’, pomarantsovo drevo ‘orange tree’; runduchki and
chtrdachki for particular parts of the triumphal arches; pompy in the
description of the fireworks; ognenno izdayashie ryby, naritsaemye doljiny’,
goryashie strov'es’\ gagenary ‘residents of The Hague’; duga dozhdeva
‘rainbow’; inorog ‘unicorn’ (edinorog); povonnaya storona ‘external side’,
etc,

There are also a considerable number of foreign words, which are
frequently given side by side with their Russian translation: dvoe matroz
ill sar\ skhilderei iii list; kolonel iiipolkovodets', inykh lords iii gospod)fama, vest!,
slava\ lJikloriya iii pobezhdenie\ klementsia iii krotost\ sapentsia, mudrost’;
the* following appear without translation: gartog, grav, prinsese, prins,
kalvinyane, gereformeskii very, viva, persona, feltmarshkhalk, burmistry, papezhe,
magistral, raitary, eskvandrons dragonders, melya,funt, shantsy, parlament, staty,
laurirf etc. Also notable is the confusion of w and uy, a feature not
otherwise associated with Belorussian sources.

()n available evidence it might be suggested as a hypothesis that
the ‘Description’ was translated by the well-known Belorussian ‘en-
lightener’ of the Petrine period, ITya Fedorovich Kopievsky (1651-
1714)1 who had in his early years been educated in Moscow and was
from the late 1660s until 1702 resident in Amsterdam.27 Kopievsky was a

v
® (I nmmiHcript in lhr Gosudarstvennaya publichnaya biblioteka, Leningrad, F V.

YW

il OfHutnir izdanii, napechatannykh kirillihei. tiH) yanvar' /77  compiled by T. A. Bykova and
M M GuiTvlch, rd. and introduction by P. M. Brrkov (M. L., 1958), 1278 <), 294 5, 299 900,
«il 11 Sit alun IVLnskv. Nauka (n. iti). i (Spb., iHbu), 13 ag.
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Calvinist priest and preacher who served in one of the Dutch churches;
he knew Dutch, Latin, German, Polish, and Russian, and he was a gifted
poet and accomplished prose-writer. In 1698-1702, on instructions from
Peter I, he translated and printed in Amsterdam (with funds provided
by Jan Wouters deJonge) Slavonic-Russian books on secular subjects,
developing his own type-forms. As many as twenty-five titles produced
by Kopievsky are at present known.2B An example of his work was the
Gloria Triumphorum et Trophaeorum, printed in 1700 and containing
panegyric verses in honour of Peter and the capture of Azov.2® This
volume also contained an allegorical portrait of Peter and depiction ofa
triumph, engraved by Jacob Nagtglas of the school of Schoonebeek.2

Kopievsky continued to fulfil commissions for the Russian govern-
ment as late as 1698. For instance, on 15 July 1696 he completed a
translation from the Latin of‘The Art of War5 the tenth-century work
in thirty-eight chapters attributed to the Byzantine emperor Leo the
Wise, dedicating the translation to Peter, the son of Tsar Aleksey
Mikhailovich, his family's benefactor.3l In 1700 Kopievsky had this
translation printed in Amsterdam with the title ‘A Brief Compilation of
Leo the Peacemaker5 (Kratkoe sobranie Lva Mirotvortsa) .2 Might it not
be suggested that Kopievsky had at an earlier date, too, undertaken
commissions for the Russian government—and that in 1691-2 he
dispatched to Russia engravings of the triumphant welcome given to
William in The Hague on 5 February 1691, accompanying them with
the ‘Description of the Gates of Honour® The Helsinki manuscript, it is
true, is written in a hand which is not Kopievsky's,3 but it may well be
a copy. After Kopievsky's departure for Germany at the beginning
of 1702 this copy may have come into the hands of the Russian envoy
to The Hague, Count Andrey Matveev, and thus become part of his
personal library.3

28 There is, though, no mention of Kopievsky inj. N.Jacobsen-Jensen, Reizigers te Amsterdam.
Beschrijvende lijst van reisen in Nederland door vreemdelingen véor 1850 (Amsterdam, 1919) (Supplement
1936). 29 Opisanie izdanii (n. 27), 289-90 (no. 14).

0 E. |. Bobrova, ‘Ob odnoi redkoi gravyure’, Trudy Biblioteki Akademii nauk i Fundamental'noi
biblioteki po obshchestvennym naukam AN SSSR, iii (L., 1958), 309-12.

31 V. G. Georgievsky, Florishcheva pustyn' . . . (Vyazniki, 1896), 247-8 (no. 122). It is not
impossible that Kopievsky was also the translator of the Calvinist catechism in the Helsinki
manuscript.

R Opisanie izdanii (n. 27), 282-4 (no. 9).

38 MS Biblioteka Akademii nauk SSSR, Sobr. Petrovskoi gallerei, no. 31.

A Matveev collected anything relating to English and Dutch history. His library con-
tained works on the English revolutions of 1648-9 and 1688-90, e.g. Isaak de Larrey, Histoire
d'Angleterre, d'Ecosse et d'Irlande, i6ay-iyij; Jacobus Triglandis, Laudatio funebris Guillielmi 111
Britanniae regis (Lugd. Bat., 1702); Joannes Georgius Gozevius, In obitum Guilielmi 111 Brittaniae
regis oratio (Traj. Bat., 1702). For further details, see Kulyabko et al., Sud'ba (n. 8). Matveev and
the officials of the Russian Embassy in The Hague are known to have compiled information about
ceremonial entries and receptions of the monarchs and heads of various European states (see
‘Kniga zapisnaya vsyakikh del i sluchainykh vedomostci, byvshikh pri posol'stve v Gravengagc
velikogo gosudarya ego tsarskogo vysokoderzhavneishogo velichestva posla blizhnvrirn
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We print below the text of the Helsinki manuscript with some
simplification of the spelling, but retaining ®, b, B and * (paerok).
Abbreviations have been expanded and superscript letters brought
into line. Spacing, punctuation, and the use of capital letters have
been modernized. Footnotes relating to the text have letter references,
those relating to points of historical, geographical, etc. interest are
referred to by number. In the notes names of persons and places, other
than Dutch, are given in their appropriate standard form; Dutch names
are given in the form in which they appear in the Beschryving der
Eerpoorten (henceforward B). The English style of titles is used
throughout.

It is hoped that the publication of this translation will attract the
interest of historians of the Russian language and also provide
information leading to a clearer and deeper understanding of Russo-
lhitch and Anglo-Russian relations at the end of the seventeenth
century.3

TEXT

1 OnuncaHue BpaTb YecTn Bb CrpaBeHb [are,
YUYMHEHHbIX KO npub3gy Bunmams TpeTbemy,
KOPONI0 arfeHbeKOMY, LWKOLKOMY, (hpAHLYCKOMY
1 NPNaHbEKOMY, C KPaTKMMb BO3BbLUEHNEMDB HAPOUUTLIX Abnb,
36bIBWINXCA BO BnagbHum 6biBWIAro kopona Akobyca,»
n 0 6brocTBe ero Asa 600 B blpnaHbCKy 3em0
K pbkb 0eb6onHb37 1 BO PPAHLLYCKYIO 3EMJIHO.
MPUNOXKEHO >Ke U 0 OTHEHHOMDB X/ KEHUWN OT 3enus,
mke 6bICTb B AeHb Npub3ga Ero sennyecTtsa
Bb OrpaBeHb lars.

lipaTa e uyecTM Bb OrpaBeHb lare yumHeHbl KO npub3gy Heno-
bl.aumomy Bunnamb TpeTbemy, Koponto Bennkne bBputaHuu, Bo3BecTu
K& Cc/ TaKOBO CKBO3b BClO Eypony, mxKe AOCTOUHWU Mbl TPYyAb MOYECTb
iHTOC/bIWAWWMB OXBOTHMKOMbB BCMEMB WCMOJHUTHL, U TO MbAHbLIMb
iin Memmemb nNpeobpasnxoMb.38 Cue Xe Ha3HaMeHOBaHMe U B MOMIOBUHY

HKMinii licgo namestnika Yaroslavskogo Andreya Artemonovicha Matveeva’, MS Leningradskoe
nidi ICHIT Instituta istorii AN SSSR, fond 36, nos. 180 8).

(i M. I~ Alekseev, ‘Angliya i anglichane v pamyatnikakh Moskovskoi pis'mennosti
yvil  XVIl vv.’, Uchenye zapiski LGU. Ser. ist. nauk, vyp. 15 (L., 1947), 43-109; idem,
HumkH angliixkie literatumye svyazi (X V111 vek pfrvaya polovina X 1X veka) (Literaturnoe naslcdstvo,
«wat (M, 198a), chap. 1; Yu. 1. Levin, ‘M. P. Alekseev issledovateP russko-angliiskikh
lid imiinykli ivyazri’, Russkaya literatura, 1983 no. 3, pp. 223-30.

M Jamen II. 87 River Boyne.
w W coniniiiN iwrniy engravings of the triumphal arches and scenes relating to the historical
encllinilesi idied.

ns
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HE MOXEeTb ypasyMuTb, aule 6bl He MMUcaHWe K TOMY NPUIOXKHO 6bI10 K
Niyyblnemy pasymy BUHD. ||

Mbl >Xe KpaTKo HbKOW HapounTble Belin ObIBLIEr0 Kopons BnagbHue
npovgemMsb, U TaKo K nocnbayrolen Hawel Lenm KocHem*ce.

Kapenb BTopblii, Koponb Bennkue BputaHum, Bb i6 AeHb (eBpans
1685-ro npectaBuca. bbicTb Xe 6patb ero, raptors ®aHb MOpKb,0
6NVKHUIA BbHUY HacnbgHMK, B TOT XXe AeHb Ha KOPOJIEBLCTBO MPU3BaHb
MMeHeMb $KobycoBbIMb BToparo. Maptor e oT MOHBMOYTrb40—
€CTeCTBEHHbIN CbIHBL NpecTaBneHHaro kopona Kapena. MNepBblii e 6bICTb
HOBbIA KOPOJib, KOTOPbIA MHOTMMU «HencToBb»4l HapeyeHb, Ha 3aKOHbI
MHOF0 HaBefle, BUHa e, YTO OHb fBHO uUcnosbaaHue puUMbCKUSA BbpbI
TBOpSA M B CBOEMb BnagbHmMuM nepevalue. Mo ymMepTBMM Xe OTLa CBOEro Ha
Bptosenb& oTnae n nocnbAbCTBEHO TaiHO B ManaHbCKYO 3eM/II0 Npuuge
no HagbsHWIO TamMO AN HEKOeW MNOMOLLM >KenaHus CBOero, K 4yemy
6bl MOroTbCTBO CBOE yCTaBUTb. A MO MNOPOAEe OHb CKasoBalwe cebs
3aKOHHbIMb CbIHOMB Koponss Kapena 6bITW, cobs3acsd €  KHS3eMb
Aprnnbckum43 n 3 6yHTOBWMKamMu u3 LLkoTukol 3emnu, 1 Typga xe
oTObXaB*We. Bocnpus e HapouuToe 4UCNOo 3*6brabixb arnmMyaHb U
WKOUKNX, TbM OYHTOMbB FOHeHbIXb, U 6bXxa Tpema kapabnu B mMope
HaTyrb Ha AT/IeHbCKY 3eMI0 YMHUTL. Apruna e 3 Apyron crtpaHb
TaKoXe Tpema kapabnm 6/1MCKO € NATbI0 COTh YeNoBhbKb Nonpexae B Mope
n3sblge, ThMMHke gbnoms 1 ao LLKoukow 3emnu gocturowa. Ho cme xe
[1BOe BOCNPUATUE XD UMbBIOTH HECHAC/IMBLIA KOHELb: M0AM APrUUANHGI
Kopons Akobyca nogsMm No6UTLI, N rpaBb caMb Aprua B MOSIOH B3STD,
Bb 9 feHDb MIONA BbICTb Ha WXadoTU ABHO Ka3HEH. TaKuii e Xpebuii
BOCMPUATDH M rapTors oT MOHMOYTIb, TaKoBa Npn6HrbcTBa B ArneHcKol
3eMNM He BOCMpUATH, AKkoBa HagbsAcsa, ObICTb MpefaHb rOCNOAMHOMbB
paH,4 ero e nmb 3a BbpHa Apyra, TakoXe BbllO CBOK Npej nanayvyemMb
MPUrHyBbL N BHYTPb JIOHAOHA Bb 18 eHDb TOro »Xe Mecaua NATblo yaaphbl
XXN3HW CBOEA MOXWULLEH ObICTb.

Koponb e Akobycb 0 HecriaceHUM 6onwe He yaswe, vmswe 3b1o
Masioe noymTaHue Haj MnapnameHTbl, Haya >e nocnbAacTBEHHO o
CBOEMY eJMHOHPaBbLCTBY LLAPCTBOBaTL: || NYCTU e OHb PUMCKYH Bbpy
NPEeYMHOXHY YYMHEHOW O6biITb K Be3gb 0 To nponosbgatu nosenb,
JOCTMXE W caMb CTOfIb fasieye, 4YTO U TMOCTOAHBLCTBEHbIE 3aKOHbI
KpasieBbCTBa 3a4a HapyLWbiBaTb, CYPOBBLCTBO Xe Marnexe YyBCTBEHVNKOBb
Buas cebe 3bM10 CTONb KHA3EMb CBOMMBb YyKpbnneHHa u Bbpbl UXb
Ha CTeneHW LapcTBOBaBLUEN ObITb. BbICTH Xe cuMe HecTepnumo, 4YTO
arfeHbCKUXb NMaen oum nogobaeTb MakuM 06paTUTb U 3pUTb Nanex-
CKOrO MOCNaHHUKa WA epTULKOro AYXOBHMKA W KHA3S, UXb CNYXb Y
cepgue HacnbguTbh. Apxuenuckonb e oT KaHTenbckma ropbids u
enuckonb oT Yauvectep, Acahb, Anu, beTv 1 Bencs, MeTepbopoyrs m

39 Duke of York. 40 Duke of Monmouth. 4 W. Usurpateur. 42 Brussels.
43 Earl of Argyll. 4 Lord Gray. 41 Archbishop of Canterbury (B'. Kantelberg).
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lipnctonb4e 0 cemb NPEMEHEHUM O Bepe M 0 3aKOHbXb He MoXKaxy
Irpirbtn, Bo36paHAwe o0 nponoBbauM B LepKBax CBOUXb BO3BbLIATbL*
KoTopy koponb sBC[T]BeHHO noBenbHMeMb nNpegans, U npegaxycs
KpoTbCTBEHO NPOTUBL BenmuyecTBa €ro, 4YTO6bl €ro KO YTULLEHMUIO
lipyBrcte. Cue e emy 3b10 Nperopko, 4YTO OHW NPOTMBL €ro BOSN
pATylorb, U noeenbt Bb i8 pAgeHb wuonsg 1688-ro roga Ha cyguuie
npeacTasuTb, M No HbkoemMb BpeMeHW BHL MpeacToAacTb MAbHEHHO, Mo
m>ar neyaHb llapxmenmnckonbCKOMB BO y3unLLe CBECTU. B npoBoXaHum
CYyAs MW MPAMOYYCTBEHHbIX arfiMyaHb OT Be/IMKOro 4ucna, KoTopble
MUAEM Cre3HbIMa o4MMa 06uay MXb, HO CUS XKe nedvanb He 3b/10 Jonro
npogo/mkuca. Enuckonel e Bb 25 geHb nocnbpyrowaro mbcaya or
nneHeHns paspblieHn Gbiwa. HO K NOrpyXeHMto ke repetopMecKun
Miipbi/ WM KaNBUMHCKOW, a K ManeXbCKOoW BO yTpebneHWe ObICTb,
npemenemMb XXe pasomgecs BbCTb, UTO KpaneBadd y>xe CKOpO neyebHbIMa
rocnogaMmn UM NPEXUTPbIMN AOXTYPbl OCYXAEHa, YTO HUKOMAWN 6osLe
naoja B Mup Ceil MpuHecTb, 06pbTe Xe cebe upeBacTy, 00Lllee Xe
6narofjapeHne M MOMAUTBbI MO BCeMY KOPOJIeBLCTBY mnosenb 0 ToMb
ycTaBuUTb. BHcrga e Th enuckonbl B nabHeHWW 6biwa, Bb 20-e 4nCnio
uvmni 06pbTe ke KpaneBa cebe B POXAEHUU MAaAbiMb MPUHCOMBL OT
Hannec b40 UM MHAro Mo YroXaeHuto cBoemMy, 1 B nocabaHee YMCI0 TOro
e Mi.cnua JIMHBYPCKMMB enmckonoMbi0 KpecTua, M Hapekowa ums
eMy Txxamecsb ®psaHcuc 34BapTh, NO NaNeXCKOMYy UAN MO KaTaanuLKoMy
umny KpelleHne cogepxkacsi. Focrnoga >ke arneHckume Buablia Takyto
MUHY, 4TO 3b10 pa3BpalleHHbIR || NyTb MbeTb, 1 605Xycsa elle Hannaye
nvMiwaro nocnbabCcTBa, Nagaxy Xe B HOrM Ero BbicoYecTBY rocnoguHy
HpMmiicy OpaHCKOMY, WXXe COMpsXeH C MepBol ALLeputo Kpasnesoto,6l
NOTOMY W BeHLY HacnbAHWKDL, MOMAXY Yy nNpecbTnaro KHA3s NOMOLIBCT-
McUNom gecHuue, 4Tob KpaneBCcTBO B CTAPOE MNOCTOAHBLCTBO YCTaBUTh. Ero
bl MipONrBeKOe Benm4yecTBo 61aroyroAacTBo O ar/ieHCKOW Bbpe Ha cepaue
MH NpUATb, ycepAbCTBOBALUE MOMEHUID UXb WUAU MOBUHYCA, U NOBCNH
MIiKOUM i. ThICALWEMD MY)XeMb BHUTW B Kopabnu, n oTnge B Mope Hos6|)s
M. N feHb 1688-ro NpomMbX NATU WA WITUCOTB riapycbl nnu Kopabnu
MipOMSIMOM b, B TOMb >XXe uuncab 61mcko 50 kKapabnen onacHbIX,®2 He
\I'vimM 1 isKoBaro 3aMMHero BpeMeHu 1 BCerjalHbiXx 6ypb 1 TpycoBb. Cue
M HPUCHOMAMETHOE ero BOCMPUATME, O HEMb XK€ HUKOTOpble BbKM He
nl»aBori. marnaronaTb 0 >Xenawwemb ero nocnbposaHuu. BbTpbl ke
(Mn n. emy cTO/Ib NPOTMBHbLI, BHEr4a B MOPC OTBE3ECH, UTO U 3a HYXAY
onpiniveeH Ha 3eM/0 U3bITU. KOpoBaH e cTa Ha fkopb B Topb6aun5a 15

Viidiin|r. 6l Chichester, St Asaph, Kly, Bath and Wells, Peterborough, and Bristol.
/I de (hirlinmrrrdr Kcligic (‘the RAfbrmed Religion’).
" m (Jin eu Mary, wife oflames II. M Prince of Wales.
" Il Bivh hop van l.ylnirn, i.e.John Leyburn, Roman (Catholic Bishop of'Adrurnetum inpartibus
mm! Niiai Apostolic of all Kngland.
11 Willi.im ol Orange, married toJames IPs daughter Mary.
** H\ Oniiogschepen (‘mcn-of-war’), 'Ibrbay.
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[eHb TOro e mbcAua, Npen3bbiTOYECTBEHHOE Xe NPUXoXAeHue 6bICTb
arimyaHb OTBepcTbiMa pykama || wu3baBuTens CBOEro nNpumMmatb, 4YTO
HenoMbpHO wAM HeBbpHO. TIpUHCDH >Xe 3psdwe, 4YTO TMOJIKb €ero co
BCbX CTpaHb TakOBO MPEYMHOXXWUCb, YTO He ObICTb MbCTa B poTaxb U
MHOXXECTBO BO3Bpallaxycsa BocBoscu. Bckopb e oTnagowa mHorume
rpagbl u mbcta oT Kopona Akobyca n nocTaBnsaxy cebe B nocnywaHme m
yuweapeHue BoicoyecTBa ero. Koposb e AKobycbh TBOpsLWe Bce 61aro,
eIMKO MoXKalle B gbnex, Nnpn3BaBb NapaiaMeHTOBL M MOoMevaxy NucaHus
N n3gasxy 0 TOMb W YMHbI, KOTOPble OTHSATbI OblIN OT KasIBUHSH WU
JaHbl KaTanUUuKuUMb. W ThX UMHbI OT KaTa/IMKOB OTHUMaxy W Maku
Ka/IBUHAHOMB fAasxy, W npotyee. Ho cme ke O6bICTb eMy no3go OT
BCbXb 6GONbWNX GAMXKHUXDL CBOUXb ObICTb OCTaBMIEHb WM OT MpUHbBCA
[JaHbCcKOro,5 4yto fgaHa 3a Hero pfuwepb MeHblasd, TaKoXe ObICTb
MOKUHYTBH, @ OHb COOOWMKNCA C MNPUHCOMB OpaHCKUMb. KOoposnb ke
BNAEBb cebsi nNpu cBbTe cemMb OCTaBfieHa, a MPUHCOBO MPUBAMXKEHUE
pasymbB Ha Kpaiv JToOHAOHa, YMC/o Xe noska ero 6eicte 40,000 myxeii
nosnem, fa KopoBaH 50 Kapab6neir onacHbiXx B Mope. Cue Xe o060e
HeOoOLWeHHO K BOWHbL, M nNpMemMb KOHbYHB 3aKaUeHue, 4TO TpU CBOMU
KoponeBbc[T]Ba 6e3 6010 0CTaBMTb M BO PPSAHLYCKYO 3eM0 6HXaTb Bb
r8 geHb gekabps, || B HOWM, B NepBOMb 4Yacy HoOWwM noeenb Kpanesbl
CBOEN C NpuHCOMBb PaH Banec exaTb. M 6bICTb Ha PAHLYCKOM Kopabnb
npuBe3eHbl, KOTOPON UX OXugan. A camMb TPU AHM cnycTs nocnb Toro
nocnbaosalle Bb AXTbl CO 3ABapTh [anecsh ga PppsAHLYCKOro Koponsa co
CnaHUKOMb. B3silwa ke nyTb cBol Ha MopwuraTt,%6 uabxe kKopabnb
30BOMb «PacypaHce»5/ ero oxugalue.

KoponeBbCKoOM e 0Te3ab BChbMb BYTPSIX paHO SIBHO y4MHUCA. MepBo-
Haya/Hble Xe rocnoja cobpaiwacs Bkynb B JOMb rocnognHa Motopa,3
no cosbTy 3akaoumMLa nocsaaT BCkopb Ao npuHca OpaHbCKOro n 6utun
4yenomb, 4YTOObl MOCKOPY B JIOHAOHB Npubxanb. BenuyecTBo Xe ero
BCKOpe B MyTHee LWecTBMe BAacs, U npubxaBb Bb 24 AeHb AeKabps
B JIOHAOHBb. W 6bICTb NPUCHOMNAMETHbIMbL BOCK/IMKHOBEHWEMD WU
pagocTuio 3pAWMX HbKOUMMK ThicALaMM NOAbMU BOCMPUATD.

Koponb e #AKobycb B TO BpeMs MalbiMb Keuyb WAN CYLHOMDB
ToTdeBepcbramMmb® npubae, 4TOO6bI MECKOMBb CYAHO CBOE Harpys3uThb,
noToMYy 4TO 6e3 TOro NMo MOpIO LLeCTBOBATb Hen3sl. BbICTb XXe cyacTue eMy
Be3ab npoTtuBHo. L Eule e Hamnaue 6bICTb emy 3nbiille BO CTPAaHHOMb
ogbAHUN emMy cylly, aku 36brnbil naneXXeHWMH 6UAXY M MXaxy ero,
Tonkb GbICTb FrocrnogMHa Matopa B JOMY KOpPO/SIEMb HapeyeHb. Bckopbx
Bo3BbCcTMWaA enuckonoMb B JIOHAOHB. OHWM Xe yuyumHuwa HBKomx
rocnofb Mo Hero nocnatm M 6UTU YenoMb, YTOOblI OHb B*CMSATHL BO3Bpa-
Tnnce. Koponb e MXb He nocnaywan, U naku BAacs B MyTb CBOM Ha

5 i.e. Prince George of Denmark, married toJames I1's daughter Anne.
5 (Sir) Edward Hales. 6 Margate. 67 /,’Assurance.
58 Lord Mayor. fe Faversham.
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YPEeUeHHbIW rpag, U Tamo JocTumxe 6e3 HbKoero 3HaMeHUsl KOpoJsIeBbCKaro
OHa e gHu nocnb TOro. A 3a AeHb Ao npub3ga Ero BenunuecTtBa B
JNoHpoHBb noefe Ha Pouectep, u3 PoyecTepa 6bxxa reHBapa BO 2 [eHb
AbTa 1689-ro ¢ rapToromMms OT BepHbBelKbLA) Aa ¢ MecTepom bpuns,6l co
FHOVMMb CUaNlbHUKOMb, BO PpSAHLYCKY 3eMt0 Ha MbcTo TeambneTeys3a;&
H ioT e pfeHb Ha BbonoHbo® oTepe, uabxe ¢psaHUyckue 6osapa u
MOV HeKMe ntoan 611Mcko o ToMb MbCcTe BUTaxycs, n3ablgowa Bo cpbTeHme
eMy 1 3ipaB*CTBOBaxy €ro, BAacsa e elle fane Ha Pepcannec.t4 Tamo
Kopons (psAHLYCcKaro nNpuenvmkKeHHbIMKU 3b10 N061eHHO cpbTeHb U
MoenpusTL BbICTb.

\'NnyvecTBO Xe ero B To Bpems gbna B JIoHAOHb*n Be3ab, €/IMKO MOLLHO,
HChb K' TWXOMY MNOCTOAHCTBY MpwvBede, MNapfameHTbl Xe 3ak/ilyeHune
0 Hemb Bocripuawa Ha bpuTaHbCKMIA || NpecTonb W C MNPUHCECEID
€ro BO3BbICUTb BO 3HaMeHMe, 4YTO MpeBenIMKoe 0cobHoe gbno 6naroe
*HNIeHCKOW Bbpe nokasan. MNoepe e npecsbTnas npuHcece n3 anaHckKom
3eM/I1 ANS TaKoBble BUHbI Ha HbKOMX Kapabnex, KoTopble U3 ArfieHCKNu
3eMn MO Hell OblAnM nocnaHbl espans Bb 20 feHb. Mpubae B JIOHAOHD
loro e wbcAua Bb 22 AeHb, WU HEU3PEYEHHOW pPajocTuio ObICTb
no3npusTa. Ha apyroii ke geHb B* ABa AOMbl Map/aMeHTbCKN BOEAUNHO
eobpawaca. W 6bICTb BenmyectBO MXb Bb 24-e 4ucno deBpans Ha
KOpONEeBCTBO KpaseMb W KpaneBow BO3BaHHbl. I nmocnbacteeHo Bb 21
[eHb anpens B KOPO/NeBLEKOMDb CyAHe B* BeCTbMOHCTepEb oTeae, 1 Tamo
HO KOPOJIEBCKOMY YMHY ObICTb BEHYaHbI. bbilla Xe K TOMY KOpOJieBbekne
00blYHble 60/iLbl BOOPY>XXEHHbI Ha TbX, ale 6yge KTO O BO3BbILEHMUN
Mi3iLonb NPOTUBO BO3rNaroneTs.

B 10 e BpemMs Koposb AK06YC 3psille, YTO AbAb CBOMXB B ArfIeHbCKOM
3eM/I1 He yCTaBUThb, Hafeslexe ca nade B blpnaHbCcKOM 3eMn, YasLlexe
M OO cero BpPemMeHW, 4YTO HBUYTO YUYUHUTBL HbKOMMM Kapabnamun wn
MY>XeCTBEHHOI0 MOMOLLMIO, YTO OT KOPOSA (PAHLLYCKOro emy faHo, oT
lipei ii. oTnac, n 3o0b cogep)kacs Hbkoe Bpems, NOATBEPXEHDb CUIaMWU
(DPHHLUYCKNMU, ncuylatowe || cyactue ceoe Bcbmu nepesofbl KO CBOeMY
YiHiiXy nNpoTVBb BOWHCTBA KOposs Bunuma. A Hag ThbMb BOWCKUMbB
11pToi 1. OT lIIXOHBepxb,66 K cemy e abay cel Henoo6baMMbIA KHA3b,
AOrUINr eANHOXAbl TO AbN0 YUMHUTL, caMb cO600 Bb 21 AeHb UIOHSA B
Uei iep B KOpabnb BHMAE M Bb 24 AeHb TOro »Ke Mbcsua Bb blpnaHbeKoi
HMMi 13 MecTo 30BoMO Kapukbgepryc npucta, U Bgacs caMb B* BOMCKO.
H>H i 3 e ero coctosica 43 nonka NbxoTbl ga 44 NonKa pariTapoBs, ga 22
HOMU yekBaHAPOHCH AparoHepchb, CUX BOKOKOTH MOMEMDb U Ha KOHBX. C
i UMM ke MIblAe BennuecTBo ero Bb 29 [eHb WIOHS MPOTWMBBL BOWCKa
kopons Akobyca, N NPUNAC B BUADL UX UOAABD 10 AeHb. 1 BUAEBbUXBb3A
pi.kni4, i \3ionemeii [lebonHe, BOOPYXXEHHbIX, BennuecTso e ero sckopb
piiky n3Mbpueb 1 06pbTe Tpn oTMbiiblie MbCTa, U YroTOBUCA 4pe3 pbky

"™ Ilukt nl Berwick. " //: Mi. Bill. ** Ambletcutic. | Boulogne.
V nuniilMry. 15 WrNtmiiiMtrr, wv Duke |I'rninik Herman] viiii Schombrrg.

n. 906.
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UTbTU. HeycTpalleHue e Cero JOCY>XXbCTBEHHaro KHa3a 3ab, 3avyemb
YXM3HU CBOESA He MOXULLEeHb BbICTb, BHerga Xe 6bICTb y TakoBa Abna, uto
BCbMb ynoTpebieHHOe pascyXeHne B nepexoje Bo3gaTb, a CaMb CTosALLE
6e3 BCAKaro CKpbiTa U 6bICTb paHeHb B* njedve S4POMbB: MO CHACTUIO XKe
ero Tonkb KOXy ¢ Thna cxBaTuM W YYMHMW NJOTU €ro 0TYaCTU OMYXHYTb,
N He ObICTb CeMy HMKakue nomblku. U Bckopb nocnb Toro nosene
nepesssatb, 1 v BCchae Ha nowagb, 1 Naku BOCAPUATDL YNHD LOCYXKCTBEH-
Haro reHepana. Ha apyroii ke geHb 6bICTb Upe3 pbKy X04b, rpaBb Kopons
Bunnma MeHapab ®aH LLIXoH6epxb6/ Nnpenae npasbiMb KPbIZIOMb TpEMU
MeNSAMM Bbile NBbXOTbl KOHHWUUEN cBoel, nabxe obpbTe 8 MNONKOBL
BparoBb CBOMXb, KOTOPbIE BOKOIOT PyKOMalHbIMb 60eMb U Ha KOHbX. U
HanycTW Ha HUX, UpnAsHa e npuotaaca. Koponb xe Bunmmb Bkynb 3
[aHCKMMDB NPUHCOMBEB BOCNpUsille CpefHUI X04b, YPsAXaxy arimyaH u
ranaHLoBb, a caMu U3SIBMAXYCS BO rnaBy BOMCKY. Koposnb e Kkobychb
CTOsAWe Ha xonmb, 3pawe cunbHoe abno. JaHubl Xe Kopons bunuma
nasxy nbeoli cTpaHoli, a 6puraTbi®®— NpaBoii CTPaHOW, B MepBble Xe
cpasuvLacs ¢ pyKonawHbIMU, a UHble C KOHHULEN, N He BbiICTb 060MMb
HUKOero ycnbxa, To/ikb B TO Bpems Yenosbkb 30 Koe canfaTtoBb, fa Koe
HayasHbIX, CTpaXun Koponsa Akobyca, B pbuHy rnybuHy Bganucs, n 6uiCTb
3acTpbieHbl Kpomb nATKU. THMDB XXKe npuayyvyaeMb CTapblid apTors Wam
605puH ®aH LLIXOH6epXb, YTO Wen BAOSb HUXHUMDL CTPOEMD, ABa yaapa
cabenHu BocnpmemMb BO rNaBy, B TAKOBBI Xe CcTapocTu cylly, He MbliaBb
€My BparoBb FOHWTb A0 HbKOero cena, U cta Ha 6pe3b pbuHemb.
34b e 0bpbTe KOHHMLY BparoBb CBOMXb BOOPYXEHHbLIX 60SpMH daH
Nay3ymb0u gage orHa. Faptors xe ®aH LLIxoH6epxb BbICTb NOCTpeneH
BbICTPE/IOMb MUCTO/IHMMBD W Ha CTOAWMX HOraxb ympe 6e3 BCSAKaro
rnaronanmsa. 1Mo npexoxaeHnn xe Bolicka yYpe3 pbKy, naswe Koposb C
KOHHWULEN CBOEM W CeMHATUEeTbio MONKM NbXOTOK K paTylWMMb Ha
NnOMOLWb, M yKpbnuwa npaBoe KpblIo [BEHATLETbIO MOMKW MEeXOTO
[a [eBATb [MOJIKOB 3CKBAJpPOHOBbL, KOTOPbIE pPaTylOTb MOMeMb U Ha
KOHbX. Bpasu xe, BugbsLle MHOXECTBO BOliCKa HaineAwy, ycTpawuiacs
BE/IMKNMBb CTpaxomMb W usbbrowa. WpnsHa e B nepBble 6bLrcteo
BO3MpusLa 4pes ropy 1 gebpb. KoHHuua xe 6osapuHa ®aH SlaydnHa u
HBKME BOOPYXXEHHbIE — Y HEro Bbilla y4dlne BOUHbI KOpoas Akobyca —
CTOSIXY SIKO MYXW, TO/IKE, KOHEYHO, WPASHaMW OCTaBJIEHbl, TaKoXe
6brcTeo Bocnpuswa. BkpaTue e nobbxaeHue ObICTb COBEPLUEHHO.
Koponb e Bunumb 6bICTb MacTep nont, cupbus nobbautens. Bcb
)Xe MbcTa KOponeBCTBL HbIHL MOMBLITL MO MoOp [..Kb AKobGycy?]a
BOOPY>XEHWNSA HE MOryTb BOCTaBUTh.

a Erased
67 Count Menard van Schomberg. 68 i.e. Prince George (n. 54).

8 B names the commanders of these brigades: ‘Hamore [i.e. Hanmer) en la Mellionere’.
70 Count de Lauzun.
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Ho naku >ke BO3BpaTUTLE K KOponw Akobycy, K ceMy HecnaceHOMYy
KHS310: BMAbH BOMCKO CBOE MPOrHaHHO M n3bbkae*we Bch Ha Ay6nnHb, n
niMmo COBbTb cofepXaxy CO CBOMMW HafeXHbiMW U mn3Bbliawle, 4yTo
WOHYXX/[eHb 6bICTb OT HacuAbCTBa M36bXKaTb, a MHAKO BO UCTOpraHue
nabbgntenemMb 6bITb, HO CEro pagu ele He OTCTaBu, YTOObI O cnaceHUmn
ur TpyauTue, gokonb goixaHue B cebb 6yaeTb umbte. OTCene oTmae Ha
HuTcpdopTs,7L B TOT Xe || geHb Tamo goctuxe. U nocnb npub3aga ero
Houcnbwa Bch MOCThI comaTb: 605xycs BCh, YTOObI M3raHHbIMb He ObITb.
N o6pbTe Kapabnb, 30BOM «Jle kKomTe [e Jlay3ym», KOTOPbIA ero
oXupgaxy, n Ha ToMm Kopabnm oTuae B MOpe, C HAMDB rofioBa KOHHULbI
Moumun* LechopaH.72 CTpbTuLla e ero peratbl uan Kopabnm ot mbeTa,
aoHomo P kaHan paH CeHTb Mopuch,73 n npusilia ero Ha UHOM Kopabsb,
MOVOM b «JTaMyTUHE», 74 N NPOBOXaxXy ero TpemMa UHbIMU Kopabsin. NioHsA
nb oo o(*Hb B* bpecTb npunge v ottonb B CeHTh MepmaHb, B nabxe naku
NranyecTBOMb ()PAHLLYCKOrO NO-MPeXHeMy BOCMPUATDH ObICTb.

W ro e Bpems KOponb Bunmmbs n3 MpnaHbckoi 3emnun B ArfieHCKy Mo
MOpPIO BO3BpaTmUCA U fage napsameHToM pasymbTb KO 06wemy nyywemy
abny, 4ToGbl BOCMPUATL MNpaBblii NOABUIb MPOTUBL HENpPaBefHOro
BOOPYXXEHUA KOpONs PpsHLYycKoro. BennyecTtso e ero noege u3 J1OH-
[JOH.! 1 oTBe3ecs B MOpe reHsapsl Bb 26 [AeHb B NPOBOXaHUU HbKoOMMU
NoniimcknMn]b onacHbIMM KOpabnamu fa raptoromsb oT HopTb(hoaKb 1
JIpM<>iNb 78 N MHLIMW BENNMKUMW BOPA ero, U eNMCKONOMb OT JIOHA0HA, 1
MHbIMX OYyXOBHbIMW. [eHBapsA Bb 30 AeHb NpuUAe KOponb B BUA
l anaHckmne rybbl 6n1M3 ocTpoBa, rnaronemaro Fyrpbl,7/ TOAKe TAroCTb
MM N. BeMKa Ha 3em/t0 nonacTb, MOTOMY 4TO MNoroge ObICTb BeMU
rymMaHHo, 6eperun Bch 06CTaBUINCA NefAHbIMU XO/NIMbl MK Topackl, ||
MMOPbIX BOJIHAMU CBUPbLMNbIMX BBEPXb Habuno. BHUAe ke Bennyectso
ero W iiiHHKb, 4T06 Ha 3eM/0 M3bITU. O KOMMKY cTpaxy Nofgo6HO 6bITh!
14 o )xe fBOpa €ro cTosAxy CTpaxoM M TPeneTom 064epP>XUMU O BENNLENA
iM Muab, uTo 6e3 BCAKAro CcKpbiTa cebe ycTaBnss, CTpax Xe W oT
paboTHbIX Ntofen 13 BUALHNA UX nlsBnawWwecs. B To Bpems, YTO TyMaHb
Mbii 11., uTo gonb, To 6onb. KopoBaH e coctosacs 12 kopabnei onacHbIX
ta 7 4T b U MHblE HbKOW cyabl. LLIHAK e, nabxe Koposb 6bICTb, CKOPO 13
BUAY VOH 6bICTb. Howb e Hamge. Ctoswe BenuyectsBo ero 20 nnmn 22
#H/ & 6e3 CKPbITA BO BCSAKOM HEMpPOKIagHOMb BO34yXYy; CBUMPbNbLCTBO XXe
MMMM. iaKoOMO 6bICTb, UYTO 4pe3 LWHAKb BOJSIHbI X0XAaxy, oabsHue Xe
HM noA i. n Benunuectsa ero Bce 06neaeHbno. KoHeYHO Xe Ha Apyroii

1 ¥441

Y Wilriivni,
bl I MuHn «. Coran. Foran was, in fact, a navsfl, not cavalry, commander (cf. Z?:'Hoofd van een
I iliei(im i coOmmandeercnde... de Fregatten.., the translator evidently takes ‘Esquadre* to
In 1 «inAdroit of cavalry.
H | (lanaal van St.Joris, i.e. St George’s Channel. 74 La Mutine.
n S.wmill Gellnltn, ‘WDukes of Norfolk And Ormonde. 77 Goeree.
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JeHb A0 3eMnn gobae Ha ocrposb 'yrpe, v TyT BHUAE B 4OMDb HbKOero
CeNsiHNHA, Yy Hero ke He 6bICTb rocnogaMb W BenwnyecTBy ero npuemy
pa3sBue XMWKXUHbBb cBoe n noeapHb. Takuii e Kpebuin 6bicTb BennyecTtsy
ero: BHerga exaTb BO ATr/IeHbCKY 3eM/I0, PbI6ONOBCKas XMXMHA BbICTb
emMy npwm nytm BO yTBep)KEHHbIVI OOMDB, TOJIKE CTpax B TO BpPemMA CTOJb
BE/IMKb €My He 6bICTb. OabaHMA e cBOM Nakwu ypsagusiue, u 6bICTb
BenunyecTtBo ero 34paBCcTBOBaH MarucTpaToMb OCTPOBA TOrO U AaBaxy emy
Maoomb CBOW. BennuecTBO XXe ero He BOCXOTh, n BCTYNMBBL Naku B Thnery
M nobxa M3 AOMY TOro CeflsiHMHA Bb LWHAKbD CBOW, 4TOOGLI MaTepyto
3eM/II0 MOA HOrM CBOK BOCMpUATb. 34b Xe cpbTe ero HoBasi TAroCTb, YTO
WHAKL A0 6pera nbga pagyn He AoXoAUTb. Mo HyXAae e 6bICTb, UTO
ABOe MaTpo3, WM capb, BOCNPUAXY KOpPO/IA Ha pyLe cBOU, N TaKo
€ro B WHAKbL npuHecowa. KoHeYHO >Xe, c4acnoBo npucta Ha MbcTo,
Hapunuyaemoe OpaHbe N0nAepb.78 34b e 34paBCTBOBAHb M BOCMPUATDH
6bICTb NpMHCOMB OT HaccoycBepkb Cap6plokb, pentbmaplixanks,® v
609|pI/IHOM'b oT bepka, n KecapckMmb MNocnoMbL,8 M WNaHCKUMBL, 8l ”
KHA3EMDb OT PPUCHIAHTDH,& U UHBIMM MHOTMMU rocnojamu nepBoHa-
YaNbCTBEHHAr0 BacTeNIMHCTBA, U cobbcepgoBaxy Bcu emy. [oHrcnap-
AGVIKB,& nabxe Bennyectso ero msblge, HbKOM Yacbl 0NOYMBaTb, MHAXY
)Ke, 4To BesinyecTBO ero TyTb HbKOM AHWM NPebbITM YYHETD 40 BPEMEHMN,
BHerga Bchb Bewm ycTaBATUE K Cﬂ&.BH‘BI‘/’IUJEMy npub3gy, KoTopble BO
cpbTeHne BenuuyecTBy ero rotoeb WU3sBAAWecs. BennuyecTtBo e ero
3acBmabTenbCcTBOBALLE, YTO BCE CME YeCTU MNoKalaHue He Xenawe. B ToT5
)Xe AeHb BenuuectBo ero oTbae B5Bedvepy, B LWIECTOM 4vacy, Ha MbcCTo,
30BOMO [arb, B MPOBOXaHUW BblllepeYeHHbIX rocrnogb u obemnemb
cTpaxketo cBoeto. LHMKTO Xe HMKaKo Yasile npub3ga ero, 1 36bICTbCA 6e3
BCAKOIro ypAAacTea; y4dYunHulla BO CBWUAETENIbCTBO pPaaoCTu CTpendaHue
HbKOe M3 HbKOMX NyLleKb N 3BOH KO/IOKO/IbHENA.

Lo Toro ke BpemMeHu rocnofa [lanaHckume CTaTbl M 3anagHom
®pucnaHTb M HayascTBbl OT CrpaBeHb lMarn CTposile Tpou U3pSALHbIe
BpaTa 4yecTn, KoTopbiMM Benn4yectBo ero BocnpuaAT byaeT. XXutenm xe
MbCTa TOro 3b/10 BENMKY U3AEPLIKY YUMHULWA, YTOOLI MO CeEMY Npuyyar
YPALCTBEHHO N3SBUTLLE WU PEBHOCTb CBOK U N060BbL K npecBbTiy fgomy
OpaHbCKy nokasatun. BkpaTtuye e, Bch, BCh ranaHubl ObICTb XXefaTeNbHbI
SIBHO 3pUTb U CBMABTENLCTBOMB CBOMMW 0O4YECbI 3aMCTUHCTBOBATb, YTO
KHS13b, KSKOTOPOMY OHU HeNOMbpPHY /1l060Bb MMAXY, O HEMb XKe Bpasu ero
MHOTMe NBknBble BLCTU pa3npocTpoLla 0 CMePTU €ro, eLLE Xe XUBb Cblli n
BO 0651acTb cuio npubge. buwa yenomsb rocnoga CtaTebl BennyecTsy ero,
YTOGbl M3BONUADL SIBHbIN npnb3ab y4nHUTb. OHDB Xe NpoTMBsALLECH

7 Oranje Polder.

™ Count (Lodewijk?) van Nassau-Saarbruck, field-marshal.

8 Count Berka, envoy ofthe German Emperor at The Hague (the translator’s ‘n’ is superfluous,
cf. B: ‘Graafvan Berka, Extraordinaris Afgezant des Keisers').

8l i.e. the Spanish envoy (Colomna, named in B).
& Prince van Vricsland. 8 Honslaardyk.
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IhoTnBO TOro. KoHe4YHO e, BOCNpusLla OT Hero To, YTo emMy B KOpbThbl
Mocpbre ypAACTBEHHOrO, rpaXaaHcTBa, KOTOpoe OT ABOpa M A0 KOoHUA
rpaga yctpoeHo nocpbpe wecTsoBaTb, 1 TOMY 6bITM yCTaBNeHO eBpans
Mi. 5 geHb. M BpaTta e 4ecTn M3rotTosmLlacs.

| lepBble — BHb gBOpa®4 BO3CTaB/IeHbl NO NOBEMbHUIO BbICOKOMOLLHbIX
roenogb CtatoBb ManaHcKmMx n 3anagHoi ®pucbnaHTb OT NPEN3PALHONO
WTa/IMMHCKOro MacTepcTBa, TPOU e — Npoxoxkune sopoTta. CpbaHue xe
W.Wwir Apyrmx AByX 33aAW W CrepegyM O BOCMM CTO/IMaXb, YYMHEHbI
PYMAYYKW, a Ha BCAKOMDb PYHAYYKM N0 ABa cTonna. Hago BcbMb XKe TOMb
MOBCPXb CpegHUXb BOPOTH 34bnaH BOCMOYr/0BOM.YephaKb, a HaBepxy
yepjaka YYMHEHBb pYyHAyYeKb, yKpaweH Ero BennyectBa 06pa3omb,
ciijmMLly Ha pbicKy4yeMb KOHW. O6pa3 e ero u nowafb 3b10 TAXKKO
MoBOJIOYEHO, a noAnepTb TOT PyHAYYeKb C 06bXb CTOPOHbL AByMa
MAeMeHHbIMa Yyenosbku. Bee e TO CTpOoeHMe BbIKPALLEHO TaKoBO POBHO,
YTO <1 XKecToualillaro KaMeHn Y4MHeHO 6bICTb, a KpYromb Ha 3abopuHax
BEPXHUX, KOTOPble MPOMEX CTOoNNaMyW MO CTpaHaMb BHYTPSAHHON WM
MOMOHHOW CcTOPOHbL 06CTaBNEHbI UCTOPUYHBLIMM MNEPCOHbI U 0bpasamu
M NMpUTYax MNPUANYHbBI KO TBOPEHUIO W XW3HW Ero Benmyectsa. A C
JVLIM MOBCpXb CTPOEHUA 33aaM U cnepeay BUALTbL OCMb MOCTaB/IEHbIXb
#1308 ¢ ycnoBbka BenMUMHON. 0 cTpaHamMb MOBEPXb OKPYXKEHUS,
if li Bpara cosepLueHbl, Ha CTOPOHe OT MpyAa Ha BbicoYaleMb PYHAYUYKN
nexawmii HenTyHycb ¢ Tpoe3y6HbIMW BWufbl B pylLe, C CULEBOK
noanuceto: WM «CnaButca nNo BoMHaMb». A Ha [Apyroii ctopoHb, no
Kpaii orpagbl, Ha TakoBbMb Xe pyH*ayukb nexxawmnii censiHuHb NMbeTb
Nona ry B pyLe, C CULEBOIO NOAMNMUCHIO B bicnogb: «KONUTepcKy npectony
MPMOAXKUACA». KpyroMb yepgaka cToMTb cus nocnbAcTBeHHas noa-
MK i. «BnaroyecTmBblil, cYacNuWBbIW, NpPecnaBHbI Bunnems TpeTuii,
iMCLLb OTEYecTBY, cnaBHbMWNIA rpagodepXeub 1 ycTaButenb HUMXHUX
UM b, n3baBuTenb Ar/eHCKOWM, cogepxatenb LUKOTUKWIA, ymmnpuTesnb
Mpnam bCKOW, AHecb Nakym K Hamb BO3BpaTucsa». A € nuua BpaTb noj
Mmiipaaamun cnepefn BHL gBOpa Obllla YeTbipe O0COOHbIE 3a60PUHbLI, a Ha
MiH 4ynmmces cum nocnbAacTBEHHUM NOAMNUCK:

lia nepBoil — «I'lo N3BOXAEHMIO MpPeBeNMKUXb Abnb BHL U BHYTPb
UM /b U N0 3aknoyeHnto 3b10 manaro 3aBbTa CO MHBLIMWU KHA3W YTBEP-
MMr/b CBOUMDB W yuweApuTenb yThCHAWMMBb». 345 Xe nog McnogomMs
*MUM Masioli MUCTOKbL MOBEpXb BE/IMKOr0 XXMBOMUCHAro nncTa, uabxe
MiHilipa/muibl 6bllla pa3Hble BOMHbI, paTyloTLe NPOTMB 3MUK, C CULEBOIO
iipinini blo: N «CoegnHuBLLECA, eMKO CTOMb KPbNKM B NPOTUBAEHUMUY,

lia BTOpOli 3abopuHb — «Ype3 mope npenge u mnsbasnm BputaHuio,
npoi ipain iBOMb M CTpaHbl BNaAbl4eCTBYS, CKMNETPbI YKpallas 1 obLieto
pa vv inio Nakym Bo oTeyecTBUe BOCMPUATB». Ha NNCTBKY Xe nof TbMb
MUn N BOOBpaXKeHO BbHCOBOe BepeTHO C' AByma Tene3um win BbCbl: Ha

4 Vrilkisa™
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OAHOMN — pa3Hble BbHUbI, a Ha APYro — Me4yb WAM WINara, Meyb Xe
nepeTsAHyBb BbHUbI, C CUUEBOK NPUNUCLID: «Bo3gasHMe He MOXeTb
nepeTsHyTb».

Ha TpeTbeil 3ab6opuHb — «OTevecTBO cbTyeTb, Eypona TOCKyeTs,
cTapoe nnemMa HaccoB*CKO OCKOp6/ieHOe, BOWHbI, Kecapu W KHA3U
nnogoBnTo». B bicnogb e nog ThbMb NMCTOK, BOOGpaxkeHa ropsuas
nTuua GUHUKCHL, M3 ero e neneay MNTeHeub MNPOU3blAe C CULIEBbIMB
nputoyecnosuemsb: «OT poab nocnb OTLOBOW CMepTW PoAUCSH, U3SAB-
naweca 6onbLue».

Ha ueTBepToOii 3a60pnHE — «Bunnems nocnb 0TLOBOM cMepTU poauncs,
BpuTaHnu No paHuKU TpeTuii, Hagexja 0Te4yecTBy M ynoBaHMe OBLLUMB».
Il B bicnoab ke nofg TbMb /IMCTOK, Ha HEMb U3SABASALIECA CKUNETPDL Aa
Tpu BbHUbI, C CULEBO Npunucblo: «lMpocTas Konblbenb ykpawaeTb
BbHLbI».

Ha 3agHI00 XXe CTOPOHY BpaTb, Ha Kpaii, BHYTpPb ABOpPa, NOBepXb ThX
BpaT 3pAT*Le TaKoBUM Xe 4 3a60pUHbI, @ HA HUXDb CUU NOCNbABCTBEHHUN
noanucu:

Ha nepBoii — «HyxHO >Xpebuin, Eypona >anosawe, OT Heba emy
[aHO BO 3HamMeHue 6yAyuwiaro BenMyecTBa, emy ewe 3bno mnagy
cywy BO o6pa3oBaHMe MocTaBneHO». B bicnogb ke nog Thbmb Manblii
NINCTOKDL NOBEPXb XXMBOMMUCHAro nucTa TakKXe, KakK W Ha [Jpyroii
CTOpOHe, BOOGpaxeHb 6bIcTb OpnioBoi NTeHeub, napswe ropb npotms
COJ/THEYHbIXb /lyYb, C CULEBOK NPUNUCLIO: «ElWe Mnagy winm cKygHy
CyLLy, BO3BblllaLIeCHd CBOMMWU KPUIbI».

Ha BTOpoi — «MnafocTb CBOK B [AOCYyXbCTBL npenposBoxjalle
Hec4yac/MBbIMW BOWHbI M pa3fiopbl B TAKOMb Be/MUEMb cTpach HOCUMDB
6bICTb». B HMXECTOALWEMDb JINCTKY BOOOGPaXkeH OCTPOrb, CTOSAWbL Ha
ropb, a nog WCNOAOMDb BCaXAEHO KOMWE W W3 Hero 2 oTpacnu
naypup usbTTwe, || ¢ cMueBbIMb NpUTOYecnoBueMb: «Bkynb cnnetecs
3HamMeHalle cnaBfieHUe».

Ha TpeTbeii — «OnTapu M YroToBbCTBO OT MOKone6nemaro, Huxe
3eM/INK0, BOAOKO M MOMEMDb BOKOS B CTapoe UX cusiHue BnagbHUA n cnasy
ycTasu». Ha ncrnogHemsb e NUCTBbKY KOpabsib rpebyllt BOOPYXEHHbIMUY
NMOAMW, C CULEBOK MPUNKUCLIO: «ApyrumMb TelidycomMb GyaeTb».

Ha ueTBepToli — «Bocnpuemniouiee ero ogonbHue xBany npeBO3Xo-
JAlle cyacnMBo cebe C KOPOJIeBHOKW 0653a M3 KOPONEBbCKAro upes
BE/IMKOPOACTBa NPo3sA6wy mnan Bo3pasgbliHy». Ha HuxecToswemMb nog
ThbMb NNCTKY BOOGpPaXeHb 6bICTb MHOPOr W f1eBb, APYrb 3 APYroMb
XoAslle, KosieT )Xe MHOPOr'b CBOMMB OCTPbIMb POroMb HHKOMX 3MUEBDL U
exnieHs B 6bIMN XOAALLMX, C CULLEBOIO MPUNUCHIO: «/3rOHAITL 0Tpasy
M MPOrOHATH CUMbI».

MoBepxb Xe BpaTb N0 06b cTOpoHb pyH*AyyKa, rab kKoponb Ha nowaab
CUAWNT, UTAwWweca cma cnoseca: «CnaceHue NOAEMb UAM Hapoga». A Ha
3ajHen cTopoHb yKpalleHue HayanbCTBY || BBEPXY YepfAaka BenmkKaro

ni

n 1506.

nio



06.

17

82 ‘OPISANIE VRAT CHESTI

npoxofa 3psweca 4 BOO6paXeHUs N3 UCTOPEN Bb 4-X padHbixb MbCcTexb
WM C TeX BCSIKOW, C CMLLEBOIO MOAMUCHI.

Ha nepsBomb nucte — «lMaku MNPUHOCUTL 3M1aTbid BpemeHa». Ha
BTOPOMb — «Mbl MPUHOCUMB UM YTOTOBSEMb HOBbI BCE/IEHHbI N HOBbI
CKMNeTpbl». Ha TpeTbeMb — «TBOSA gbna nobbxpate n wagute». Ha
4YeTBEPTOMBb — «l/IHble BELWW MUMO MPOUAEMDBY.

B manbix Xe BpaTax Ha Kpai orpafbl CTOsille SINCTb, & Ha HEMb
BOOOpPaXXEHHO NporHaHve QpsaHUy>XaH, a MoBepxb TOro nomapaHL,0Bo
LpeBo, C cuueBol npunucbio: «CTbHb TBOSI Hac nofcBbxaeTb WM
BO3TaBNseT». [MpoTyee Xe cuM BpaTta crepeim v 33aAmM MNoBepxb Ayru
yKpalleHbl repbomMb UM nevaTblo arfIMHCKOM C UPUCTOSALWNUMW /IbBOMB U
MHOpPOromMs, a 6osnwas gyra c3agum v cnepegu ykpaweHa rep6omb nam
neyaTbl a ranaHCKoOW, 33aau U cnepeau yuduHeHbl 2 nbTawme Bbetu ¢
paTtHbIMU TPYy6HbI.

BTopbin e Bpata 4YecTu yUMHEHbl WAM BO3CTaB/IEHbl Ha4va/CTBbI
mbcTa Toro, rnaronemaro 3rpaseH lar, Ha mbcTe® OT HpeuspsagHoro ||
yKpaweHHoro gbna v 33agM 1 cnepegn co CTONMbI OT KpacHa n 6bna
Mpamopa, cpefuHbl OT 6bna U OT YepHa Mpamopa, Bblpe3bl BEPXHU U
HWXHbI M030/104eHbl. Mpombx Thbma cToNnbl nocTaeneHbl 4 6onwne
JINCTBI: 2 Hanpegu ga 2 Ha3aAu HavyepTaHHbl XXUBOMUCHLIMbB MUCMOMb,
[Ba e nincTa nepeHun, YTo y BpaTb BOOOPaXKEHO PUMCKOI 6ol nonemb
N MOpeMb, a fBa 3afHu: eguHo — BolHa, a gpyroe — Mup, BoiiHa co
BceneHHOW BO njamMeHW OrHeHHb € pasHbIMU XKMBbIMUA W MepPTBbIMU
nogmn, Kotopble paBaok nNporHaHHbl. Mup u BceneHHa, B HUX
e Mpaspa Apyr 3* gpyromb obemiwecs. TyTo e Hbkoe cyfHO C
nnoAbl 3eMHbIMWN Npoknaxgawecs. 34b )Xe NoBepxb BCero Toro nocpbae
BO3BbILUEHb Masiblil Yepayek, a NoBepxb Yepjavka y4MHEHD PYHAYUEKD,
yKpaweHb Ero BennyecTBa 06pa3omMb, chbasuwly Ha KOHe, B >XWU3Hb
BE/IMUMHOW, a 33aAM W cnepeau cuueBble cnoBeca: «CnaBHbiiwemy
Koponto». MoBepxb e Ero sennyectsa o6pasa, UTo Ha nowanb, NoBepxsb
rnase ero 6blWwa 2 Ayrv OT 3e/IeHOCTUM KPecToo6pasHO BO3BbILWIEHbI
neBepxbC XXe Thx Ayrb nocpbAe KOpPOMEBCKMI BeHeLb Aa 2 cKunetpa
KpecToo6pa3HO Nof BEHLOMB MOAMOXKeHbl. o cTpaHamMb Xe Thx Ayr no
4, y rnaBHUX Xe 33341 1 cnepein NocTaBfieHbl Ha TaThl BOOGpaXKeHbl
cusowme 1LNNCTbI, OT HUX XXe U B BeYEPAX CUSHME MPOUCXOAUTD, BO UHbIE
XK€ CTOPOHbI CUXb YeTbIpex YrioBb KpaweHbl 06/1aKOMb, a HyTpAHble —
CTOMIMaMM OFHEHHbIMW, a Yrfbl BCh 3e/1IeHOCTMIO YKpalleHbl, a cnepeau
Mo 30/10TOV A*cKb, UTO MO NPULENNHON, YTYTUE CMA cnoBeca: «Bogoto u
nonemb». A 33aab: «B HaxoXAeHUU nNNeHeHUs KN cyacTme BbuHOe
yCTaBMUTb». A MO CTPaHaMb MPOTMBBL ThX XXe C/I0Bb BPOBEHb UTYTLE CUK
cnoBeca Ha NpoBOii CTOPOHb: «MepBOMY B BOMHbXb». Ha nbBoli cTopoHb:

¢ Sic
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«bonblwe cTapbixb». Ha TOMb XXe pyHAy4Ykb wunm yeppadkb no ob6b
CTOpPOHb pyHAyYKa wu3sBnAwWeca 2 nosnaweHbl fa 2 nocpebpeHble
WenoMbl, NOBepXb MNepbemMb YyKpalweHbl. TyTO Xe HbKOM LWUTbl W©
3HameHa, u npoTyee. Hanpeam e CTOUT neyaTb UAW repbb arneHCcKom,
a Hasagu 4ncNo WAM KNerMMO KOpONeBckoe BcaxaeHo. Mo o06b ke
cTopoHb ThX Bpath 2 Kpblna 6bICTb, @ HA HUX 33a4K U cnepegn 6b/bl n
YepHbl MCTOpUU BOOGpaXxkeHbl 0 Epkynece, o MNepcuyce — n3baBneHue
AHApomMeAbl, C 4YeTbipeMWU LWKUTbI, 06CTaBfeHbl nevyaTMn WAU Tepobl
4-x KOponeBCTBb— || 2 Hanpean Aa 2 Hasagu, nedatm >Xe wunum
repbbl arnvHcKa, WKOTUKa, (PSAHLYCKa, upnaHbcka. [Menepegun wu
nosagb Kpyrombs Bpatb uTyTUE CUM cnoBeca: *«[1penpocnaBfieHHbIN
CKUNTPbI, BOOPYXXEHHbIN NOAKaMW, 064epXXMMb BOMHCKUMUN KOPOBaHbI U
BOCMPUEM/IEMbIN PagOCTUIO». BHYTpb >Xe Thx BpaTb MO CTOPOHaMb
3psleca 2 nucTa: eAnHb 3HaMeHyeTb 3anycThelwyto Eypony, a gpyroli
McTb — HenTyHyca, npesBoguTb TeTyca, C CUMLEBOK MNPUMNUCLID Ha
nepBoMb nucte: «OTTOPrHU MeHe, OKasiHHaro, ot pacxuiarowaro». Ha
APYrom nucte — «Yuweapu cygbbl Mosi». A ¢ nua NOBEPXDb BpaTh UTyTLe
cun cnoseca: «lar no 3ak/t4YeHn0 6YpMUCTPOB CUA BpaTa BO34BUTHY».

TpeTus Xe BpaTta yecTn Bo3cTaBneHbl HayancTBbl OT CrpaBeH lMarbs B
6onwemMb pagys nepel BXo40Mb BbicoKMe ynnubl.8 BbICTh )Ke BbICOKU U
npeBo3HeceHHbl 6e3 BHbLLUIHMX CTO/INOBB, BCe XXe AbN0 TO BbIKpaLeHo U
3b10 BENMKNMU NUCTbI 6bAbIMU N YepHbIMU YKpalleHbl. [1Ba Xe SNCTbI
60MblUNE CTOATHL MOBEPXb BpaThb, & NMCaHbl Ha TaBTbl, B Beuepsx OT OrHa

n. 1706.

CKpo3 cusitoT. MoBepxb e Thx cxmngepee8 nunm NucToes nssenswecs, 1 n i

AKO Ayra poxgesa c Tpemu BbHUbI. loBepxb e Thbx BpaTb 3puUTue
HebecHoe 06/10,8 1 noBepxb Toro nbrawas Tpyb6Awas BbcTtb nmbet B
pyKax cBoMX, fowagb Mo yrnaMb Ha BCbxb cTOpoHax Hbkou ogonbHUA
BCaXAeHbIN. 33aAM Xe wusasndweca Kecapsa Haccoy*cka Apondyca
rep6s MAM nedvaTb OT AOMY HaccoBcka BO3pa3fjblHa, a Mo CTOPOHaMb
neyatu no 8 uerBepTeil. Beepxy, cnepeaun, KpPyromMmb BpaTb M MOBEPXb
NINCTOB uTslleca cusi cnoBeca: «MepBomMy B* 60spcTBbL MpeBenvMkomy B*
BoeBOACTBE Bunnemb TpeTuii, OoT Heba AaHHbIVi». Takoxe U 33agb
noBepxb NMCTOB nocpbab npuuenmHbl: «CnabHemy BoeBogb Npo3puTen-
HOMY rpagofepxuy nob6bgamu u oponbHMKM ob6oraweHHoMy». [10
MCNoay Ha efNHOM CTOPOHE BpaTh HanucaHo: «Bunnems TpeTuii, Kpanb
4-X KOPONeBbCTBb, BOAPUH COBOKYNMHO HUXHUX 3eMefb, BOCCUSAIOLLUIA BO
6narogbtenctBb m cnaBneHMu». A Ha APYroi CcTOpoHb cum cnoeeca:
«OrpaBeHb arbL cue 3HameHue K 6/1arogapcTBUIO0 U SIBIEHOW pajocTu
BOCTaBUNb». MTo cTpaHaMb XK€ CUMX BpaThb YCTaB/leHbl, KO KpPWJbl BO
OKPY>XEHWS1 B MOJIOBUHY Kpyra Ha, BCSKOW CTOPOHL MO 7-MWU JINCTOB®,
BOOOPaXeHbl BOWHbI U MOGY>XAEHUS ObIBLUNX KHA3EW WM MPUHCOBH

8 Groote Markt. 87 Hoog-straat.
88 B: [Schilderyen] (‘pictures’). 8 B: Hemelskloot (‘heavenly sphere’).
D The German King Adolphus of Nassau.
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OpaHCKNX NOMEMb U MOPEMbB, BCSAKOW CXungepei Uam AMCTb CO 0COBHOMA
noAnuncChIo.

Ha npaBom Xe Kpblb, Ha NepBOMb INCTe — «JlocaxaeHHoe TepnbHue
npembHseTUE B WyMIeHMe». Ha BTOpoMb — «[b10 NpocuTs NoOMOLLM ©
6yLeTb BKyNnb poyeHUEeM ApYXKeOHbIMb YTBEPXKEHHO WAN O0O6CUNIEHO».
Ha TpeTbemb — «CTpbnammn u BonHamm». Ha u4eTBepTOMb — «BOrb
noco6¢cTByeTb cMbnbIMb». Ha nATOMb — «CTOMb MHOMO CWU/bl eANHO-
OYWbHCTBO fano». Ha wecTtoMb — «3HaMeHa W rpafbl BOCMPUATB».
Ha cegMmoMb — «Tbl no6banm [OCY)KbCTBOMb BbICOKO BO3HOC/MBLIA
Kopabnu». Ha nbBoM Kpbinb uTyTUE cuM NocnbACTBEHHUM MOLAUCK:
Ha nepBoMb — «OpyXXMe BOWHOB CTO/Ib [O/IF0 OMNOYMBaNO nofobaet
naku BOCNPUEM/IEMO ObiTb», Ha BTOPOMb — «JLOCY>XXCTBO Cb eAUHbIMb
cnaBfieHNEMb He efunHO», || Ha TpeTbeMb — «OgonbHUe yMHOXaeTLe
M3 MPeyMHOXHaro 4ucna», Ha 4YeTBEPTOMb — «TpymaMu Mno6uTbIX
HaNoMHMUCA Mofie», Ha MATOMb — «[anb paMaHToBA U UHAbAHBL>,
Ha LWecToMb — «[1pO3HaMeHOBaHNEe BOWHCTBEHHbIE MJIaA0CTU», Ha
ceaMoMb — «OHb BefleT 60roBb € Co6oV Ha BOWMHY». Mocpbab xe Thx
Kpunb cTodlle 2 cTonbua Ha npeykpaleHbiX pyHAY4YkbX, Ha BCAKOMb
PYHAYYKE uM3ABNSALWeEcsS N0 AUCTY, C CULEBbIMW MPUMNUCMU: Ha MpaBoii
CTOPOHb — «O BeENUKWIA BOWUHBL, Npunmu BbHeub cell», Ha NneBoi
CTOpOHb — «ONnTapu 61aroBOHCTBYIOTH OT TBOEro niagaHy». Ha Thx xe
cTonnax 6biwa 3 nucta BoobpaxeHbl HbKOM 00NEBHUA U UUCIO WU
KneliMo, Mo cTpaHamb fanb 3e/1eHOCTUIO MOBOJI0YEHO. MOBEPX Xe Toro
cTo/INa BO3CTaBfieHbl 2 obpasbl: eAMHO — KOPOJlb, a ApYroe — Kpasesa,
B XXW3Hb BeMYMHOW. Ha ctonnd e, rab Koposnb BOOGpaXkeH, uTsallecs
cusa nognuck: «KTO Konu npuaTHbe Ha Hawemb 6pe3b npucTansb».
Ha o6pasb xe, ragb kpanesa BoobpaxeHa, — «[MOHYXJaeTb U TBOPUT,
Kpbnnbive». BBepxy M0 npuuenvMHb, y Kpunb, NO UYMHY BCAXKAEHbI
o6biwa Il obpasbl 4-x MNPEXHUXDb MPUHCOBL WM KHA3eM OpaHCKUXb
npombX Hbkommn ogonbHun. Mog Bunnmomsb MepBbiMb, NPUHCOMB, R
yteTue cma nognuck: «W36aBUTeNbL OTeyecTBa», MO4 MNPUHCOMDB
Maypntcb B — «YWweapntenbs cnasbl», MNof MNpPUHCOMBL dpeaepuk
FeHOAPUKBHA — «YTBepaUTeNb cBob6oAcCTBa», Nog MNPUHCOMBL Bennemb
BTopblii® — «YaepxaTenb 06wWmMx Bewer». Cnepeau, NoBepxb BpaTth,
n3siBnswWeca nevyatb UK repds oT Mara ¢ nocnbAbCTBEHHOM NOAMUCHIO:
«ab poxpgeHna mbcto 6oramb». Kpomb ke Thx Bpath um3sBnswecs
nepepn npukasombvPHB CrpaseHlars 7 CKPO3 CUAIOLWNX NUCTOBBL, No3aju
nx cBbTb OblBaeT B Beyepsix, NOCTaBNEH, HaBepxy MO CTPOokb Obiwa
yncnomb 4 cxmngepes nam nucta. Mocpbae e Thx BoOoGPaKeHbl KOPOsb
M Kpanesa, a o cTpaHamb 06CcTaBfieHbl 06paszamum B* IpuTyYax: HanucaHb
NEeBb, C CULEBO MPUNUCLIO: «MUNOCTUBLIA OYAETH MOYTEHD, a THbBbIN
ycTpalweH». A Apyroe — MHOPOrb BO3BbILWAETb POr CBOM Ha HHKOM 3MNniA,

91 B: Garamanten (‘the Garamantes’). ® Prince Willem 1. B Prince Maurits.
A Prince Frederik-Hendrik. % Prince Willem 1I1. 98B : Stadhuis (‘Town Hall).
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C CULEBBLIMb MPUTOYEC/IOBUEMD: «[HyLllaeTue oTpasbl». | Mo ncnogHen n 20

Xe CTpokb wusaBnswecs 3 UHble 06pa3bl: Ha MEePBOMb BOOGpaXeHa.
chbaawana Ha rHe3gb NTmMua Konbnb, KOOTUTH HOCOMB MO30Pb Ha BCXOe
CONIHUA, C CULEeBOK npunucblo: «Bospagosaca o0 B*cxogb COMHLA».
Ha BTOpoMb BOOGpaxKeH ATNAac, Hecs, Hak/OHACb, Ha Maevyax CBOUX
BCE/IEHHY M oOno4ymBas rpyabMM CBOMMW Ha Xonmb, € CULEBBLIMD
NPMTOYECNOBMEMD. «XpaMb K Magexy npuénmxucs,0 noumin Ha Te6b
eANHOMDB». Ha TpeTbeMb BOOGpaXkeHa MTuLUAa KOJMb, CTOsLWE Ha rHe3ge
CBOEMb, U KO/IOTUT HOCOMb Ha BCXO4b conHua, MMbeT cuueBy NOANUCH:
«Buab v Bo3pagoBacs».

NoHpniiHcka mocTad 6bICTb Ha B*Ccxo4b crepeAn Y4YMHEHa Ayra ¢
NPUTOYHBLIMM 06pasbl UM NEPCOHbl, BOOOPaXKEHbI MYXXCKA W >KEHCKa
NoONynepcoHbl, CTOATb Ha ONTapu, MoBepbx >XXe Toro Ero senuuectsa
06pa3 umbeTb B pyue cBoOe Xe3/10,e NoBepxb Xesnal Ero Bennyectsa
KnelimMo, WAM WUMA C BEHUOMb, C CULEBOK npunucbto: «[...]g A3
cnaBnoca». Ha 06bx cTonmax nNpexenoMAaHYTOM Ayrn CTOSATb CUKU
nocnbAcTBEHHUM MOAMUCK: CNepean Ha Mpasol CTOpoHb — «O coxpa-
HEHUM rpaxKaaH 1 0 youeHnn B 6brcTee BparoBb», a Ha Apyro CTOPOHb,
3334b — «O n3b6aBNeHNN KOPONEBLCTBDL W O YCTaBneHUu obnactum». ||
[Ba kpyra Hasagb: BO eiMHOMb — naypup [peBOB BbIKpaLleHO, Mo,
MCNOAOMB CNOBO «(UKTOPUSA», cupbub NoobxaeHMe, a B APYrOMb —
nomapaHLeBo ApeBO, C CULEBbIMb C/IOBOMb: «K/IeMEHLMa», UM KPOTOCTb.

B moHeabnHWKb, Bb 5 AeHb heBpans, ycTaBneHblli Xe AeHb KOpOoseB-
cKkaro npmbsga npuvunge, SKoxe npexge npegpbkoxomb, 0 ECATOMB Xe
yachb ¢ yTpa 6bICTb BCe rpaxgaHCTBO OT [ara 3BOHOMb MPUKA3HOro
KO/I0OKO/1a BOeAUHO cO6paHu M BOpy>XKaTle, U Ha3HaMeHOBaHHbIA MbcTa
BLaBaTue. [paxaaHe >e W3sBMsWecHs C LWeCcTblo 3HameHamu, 3bno
YKpaLleHo 1 YpSALHO BOOPYXEHbI, 1 ycTaBuLlacs oT JIDHAUAHCKA MOCTa
n paneko B FobcTpaTtt ynuuy,® un no obb ctopoHe ynuue Nama.l00
BHb gBopal0l cTOUTbL poTa CAYXbIBbIXb M0Ael MOSKOBOALEMDb 6apoH
®aH ®puccymb,l02 a fgpyraga poTa — KOHHWULA, — NONKOBOALEMb
NHTepcymb.103

Mocnb o6bgauvach 6n1mMcko TpeTuii M3blae BennuecTBO ero BHYTPb
fABopaldd B kopbTy cBOO caguTue, Mo NbBYIO XXe CTOPOHY ErosenuyecTsa
6bICTb rocrnoguHb rpasb ®aH HacTtoyBepksb,l05 a npotmBb Ero Be-
nuyecTtsa B KopbTbl Mrocnoga raptorn oT MoHMoOyTb ga oT Yectep.l06
Mepes HUM baeT 2 KopbTbl BApsHKEHbl MO 6-TM nowagen, a B Thxb
KopbTax cugaTtb Hbkon Ero BenedectBa 60spa, a 3a HUMK nocnbayeTb

xesno xesna
d Above the line: npuknoHucs e In MS = fIn MS g Erased
nocox nocoxa
97 Loosduinsche Brug. 9B : Laurierboom (‘laurel tree’). P Hoog-straat.
100 B: de Straaten en haye. 101 Buitenhof. 102 Colonel Baron van Friessum.
103 Colonel Ittersum. 104 Binnenhof. 105 Count van Nassau-Ouwerkerk.
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KopbTa, a B HeW camMb BenwmyecTBo ero, o6¢cTaB/feHO MO AeBATM NpoTa-
3aHLWWMKOB Ha CcTOpoHb. A Hasagb nocnbayeTb HbKoe 4ymcno KopbTb
611CKO TpUTLETK, 6onwe ThX, KOTOPbIE MO WTKW fiowajei BbINpsHXXeHo, a
Masioe YMcno Thx, YTO MO \ siowagn BINPSHXKEHO, a B ThX KopbTax cngats
raptor ®aH HopTbhonkb ga rpaeb ®aH ge PoHwmpe.l€7 BbICTb Xe n
WHbIX NIOPACH WAM rocnofb 3bno MHOro, ga ¢ ThbMmMu Xe rocnogamu
nocnbayets M ennuckons,108 U MHble MHOrME arfieHbCKMe W ranaHckue
6osipa. EpeTv e BenuuectBo ero BRosb ®eiiep ropbil® n yepes
KHeliTepaeliks,110 n ckBo3 leanctpats yauuy,lll n go LLIXeTUHBCKOro
MOCTY,112 n fo MpuHcecTpaTs Unu Ao KHsaxe ynuue,113 B3eMiue xe nyTb
CBOIA MOCTOMb. M Tako wecTBOBaLle CTyMbio U A0 JToHAMIAHCKA MOCTa,
rob ke 6bICTb BenmuyecTBo ero BOCMpUATHL MarmcTtparomb oT ara co
OPY)XEMHbLIMM NOAMU, U YUMHU C HAMD KpaTKOe rnaronaHme, U Bckopb
faje 3HamMeHuMe 4enoBbKy, KOTOPOI K TOMY MPUCTaB/eHb, YTOObI 3anannn
M CNYCTUNBb B*BEPXb 2 OTHEHHble CTPb/bl BO 3HaMeHUe, 4TO BennyecTtso
BHYTpb [ara 6biCcTb. M no 3ananeHuun Tbx cTpbs, BCKOpe 6bICTb CTpensHue
MC Nywek Ha rope ®eiiBep M 3BOH ObICTb BO BCS Kookona. | b3ab xe
6bICTb NO cemy nocnbayrowemy nepesogy: nonepegn bayts Ha nowagex
40 yenoBbKb ranaHcKoro 60s8pcTBa, 3b10 NpeykpaweHo HapsXeHbl, a 3a
HUMK 2 BOOPY)XXeHHble 4Yenosbka, nocnbayer e 2 KopbTbl, a B HUX
CcnasaTb 60Apa, U 3a HAMKU UAYTH B Nbwb Ero BennyecTsa WNAXTUYN, i6
unu 20, no aBa B pag. MocnbayeTs Xe KopbTa, a B Hell caMb Bennuectsoll
ero, BbINPsHKeHO 6 nowapfei 6bnbIx, No cTpaHamMb ob6cTaBneHa Tbma
)K€ OCMbHaTUEeTbl MpPOoTas3aHWWMKK, 3a KOpbTO Xe 8 KOpPOneBCKUX
TpybaueeBb Ha fowagex, 6e3cnpecTtaHHO TpPyo6ATb. A 3a Tpybauei
nocnbAyoTs Ha flowagex no 2 B pag 6 4enosbK BOOPYXKEHHbIX CO LWnaru,
a 3a Tbma nocnbayet 6numcko 30 KopbTbh. 1 Tako wWecTBOBalle CTYMbiO
BAONb BecTbamHpelld ckpo3 cTpbuto Marckaro rpaxgaHbCcTBa, KOTOpble
6e3cnpectaHHO B 6apabaHbl 6610THL. U Tako B nepBble BpaTa yectu Bbbae,
4yTO B 60oNWeMb pAagyll5 Beicokme ynuubl,ll6 1 TO ynuuer 4OCTUXe [0
MbcTa,ll7 ngbxe BTopble Bpata yecTu. Tako ke npebae nocnbacTBEHHO
)Xe N CKBO3 TpeTus BpaTta yecTn Ero BesIM4eCTBO MUHYB, KOHEYHO XE,
CKBO3 bonwue Bpata n BHYTpPb ABopall8 npubge, nabxe ckoHyacs b3gb
ero. Yucno xe nogemb oT BCbX CTPaH YMHOXWBLUYCA B TOT AeHb CTO/b
BE/IMKO B lare, 4to HUKOMM HW MO KakoMy npunayyato 6onwe BuabHO
6biBano. 11 MuHyBwe e Ero BennyectBo ThM rpaxaaHbCTBOMb, U
noABurilecs CTpoii 3a HUMBb 40 BHb ABOpall9 n ycTpouscs, 1 BbICTpeNmLIa
no Tpwxaa, u nocnb TOro pasbigowlacs B 4OMbl CBOS.

h In MS BeBenunuecTBo

107 Dukes of Norfolk and Devonshire. 108 i.e. of Loendon (B: Bisschop van Londen).
100 Vyverberg. 110 Kneuterdyk. 111 Heulstraat.
112 Scheveningsche Brug. 113 Prinse-straat. 114 West-Einde.
115 Groote Markt. 116 Hoog-straat. 117 de Plaats.

118 Binnenhof. 119 Buitenhof.
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MwuHyB e BpemMa Ero senuyectsa npwmbsga, 3BOHY Xe elle Be3gb
CYWyY W CTpensHWe u3 pasHbiX nywek ObiCTb. Mpucnblyy e Beuvepy»
n3saBnsLecs NpenspsagHoe orHeHHoe AbN0 1 orHeHHb! cTpb/bl 3ananeHsl,
HO MO MpuyYato Xe OT Hernorogbl, Mpaka pagm n TymaHa 6onwaro, T
Hbkom Bewmn Ha Bo3gych 3pbTu 6bINO COBEPLUEHHO HEBO3MOXHO. [po
TakKoe e OrHeHHoe Abn0 BO orpajpl y npyfAa yYMHEeH HapO4YHOWM CTaHOK,
rob 6bl MHOXECTBO TOrOo HacTaBUT MOYHO Obl10, U Ha TOMb CTaHKKU
TO OrHeHHoe Abno MpeyKpaweHHO MO YroXecTBY 6blI0 N KPYromb
06CTaB/fIEHO OrHeHHbIMa cTpbnamMm No Nogobuto, YTO CTOSAYEN TbiHB, U
BbIKpalleHbl PyfOXeNnTon Sn4yHob6bnoi Kpackoi 1 cuHei, a usbTamm no
YroXecTBY pasfbfieHbl, N TAKO B 3eMJ1t0 BCaXKAEHbI, @ YACNOMBb Thx cTpbn
350; Bcsika cTpbna no gBa dyHTa, BOHHAs XXe CTPOHAa cTaHa Toro Obiwa
[ecaTbi0 LWaHLUbl 064ep>XaHa, BO BCAKOMDb LUaHLe Mo MNOaykKpyra co
OAVHHATLETbIO TOPLWKN, WUCMOMHEHbl 3b0 TAXKAro COCTaB/eHUS OT
3enus, U TBOPATH NpenspsigHoe AbACTBO X*KeHUA. BHb XXe cTaHa cToATb
ABa cTonna o06¢TaBeHbll HBKOMMU NPUTOYHBLIMM 06pasbl UM NepPCcoHbI, a
umbiots 1l cum nocnbacTBeHHUMM nognucu. Ha nepBoM BOOGpPaXkeHa
nbTAwaa ntmya, MbeTsb BO YyCThX CBOUX PMHUKOBY OTPac/b C CULEBOHD
noanucbio: «MPUHOCUTD NOTPEBGHOCTbL M TOrO YXX Npen3bbITouecTBo». Ha
BTOPOMb BOOGPaXKeHo 2 YenioBbka eEKyLle 4peBo, C CULLEBOK MPUMUCHIO:
«HUKoMM elle 3710Mb He cTepTo». Ha TpeTbeMb BOOGpPaXeHb ronybb,
n umbeTb naypupa fgpesa oOTpacib BO YCTbX CBOMX, C CULEBbLIMb
nputoyecnosnems: «KoHeuHb BoXXAaHMM BO3BpaTUTLUE». Ha 4eTBepTOMb
BOOOpPaXEHDb CTOMMb OTHEHHbINA, C CMLEeBbIMU croBeckl: «OT cero nogo-
6aeT HagbsAHMIO HaleMy M CMACeHMIO NPOU3bITU». Ha NATOM BOOGpaxeH
NUpor, ¢ CULEBbIMb NPUTOYECNOBMEMDB: «He MOXeTb BPEMEHU HOCUTU®;
Ha¥) WecTOM BOOGpaXkeHa pblba, NEeTUTHL Yepe3 MOpe, C CULEBOKD
npunuceio: «MepenbTUT Ype3 BbICOKUE ropbl». MpoTyee e u3aBnsawecs
nes n Epkynec fa conHue NpoTmB APYr Apyra ycTaBfeHbl. BbicTb Xe 4
ALLMKE, BO BCAKOM NO 50 OrHeHHbIX CTpba, 3HaMeHYIOT 4 KOpOneBCcTBa:
ArnuHcko, WkoTuko, ®paHUYycKo, VpnaHbCcKo. TaKoXAae elle WUHbIX
ALWbIKOB 8, a 0T Thx ocMun 4 1l AuiMKa poBHO, KaK nepsble YeTbipe, a Apyra 4
no6ont. Mocpbe ke cTaHa Boo6paXkeHO Ero Koposiesckaro BesinyecTsa
UMSA CULEBbIMU BYK*BbI MoBepx >e Tbx O6YKBb — KpasieBbCKUii
BEHeLb, MOBepX >Xe TOro Ha3HaMeHOBaH LWHAKbL B /b4y WAN NPoMbK
Topacamu, NoBepxy e UMbeT cuo noanuce: «He 6olics, Tbl Npenposese
uecapsi». A Mog MCNogoMb nognucaHo: «Kpanb, KOTOpbI 4pe3 mope
M NbAbl M CKPO3 MpayHble TyMaHbl K HaMb Maku BO3BpaTtucsa». To
Xe UM 1 BeHelb TBOPSAXY MepBoe AbCTBO, n3aBnsLecs oT cBbTOBb, aku
XeMuyr npeykpaweHo cusAlTb, a OyKBbl CTUXOBBL Ha TPex CTOPOHaxb
cTaHa uTyTue 65mM3 ypsbKeHbIX CTpba, BHerga 3a4yHyTb CBbTUTD,
cun nocnbaytouwmMn cnoseca B MepBbl Ke 6113 nped CTaHOMB KO
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yAuwHei ropHmubl — «Bcerga noob[gn]tens cnaBHbnwnin», Ha gpyroii
CTOpoHb — «Bpa3un ero cpasmiHaca 1 ybosilmacs», Ha TPeTbell CTOPOHD —
«[lpy3n ero gparoueHHO B YeCTW cofepxkaxy». 3aunmHalle >XXe CTO/Mbl
ropbTb ropAWMMb NOMMOMb, YTO BBEPXY KPYrOMb 604YKM CTOAXY. [pexae
XXe MoMnbl N3[asixy BeNWKWA AbiMb, a nocnb MCXOAAXY PafoCTHbIN
OFHEHHbI MCTOUYHMKD U pa3cbaawecs. MNMpombXx Xe Thxb M3Bepraxycs
OrHeHHble hambl 1 ABNAXYCA NoBepxb LcTonnosb M 604eKb. UMHEHbIE Xe
ropsiLme aapa BOCX0Xgaxy BBEpPXb, AKO XepTBbl Ha He6GO. M0 n3ropbHUIO
)K€ TOro TBOPSIXy 604YKM ABWCTBO CBOE M3BEPXKEHMEMDB MHOXCTBEHHAro
YUYUHEHUS OT 3enus. Mocnb )Ke BHUAE X*XKEHNE 1 B caMble CTONMbl BBEPXY
N n3pasaxy MHOroe XecTOKO CTpensiHMe 1 u3sepraxy 6amcko 50 AWmKoB
YMHEHAro 3efMs, MpoT4yee e mM3rapaweTb CTONMNbl BCh A0 OCHOBaHWUSA.
MocnbacTBeHO e 3aumHawe WM NneB AbCTBO CBOE M30 YCTb U U3
oyecell CBOMX, W30 YCTb XK€ Mcnylawe OFHEHHY ny4dy, AVHOK
7-MU MAM 8-MWM  cTeneHeld, M3 04ecell e wucnyuwaeT Xopowbli
XPYCTanHbIA OrHb. Bo3nbTaxy XKe pasHble YMHEHble A4pa, U3BeprawTb
MHO>KECTBO YHYUHEHAT 0 XOKEHNS CO MHOXECTBOMb XKECTOKaro cTpbnsHus.
YcTaBneH* ke 6bICTb U EpKynect NpoTUB COMHUA: 3HameHyeT ®psHLyCcKoe
KOpPO/IEBCTBO. 3auMHaeT M30 YCTb ropsiwer nydveit, u3 rnaeb e ero
n3Beprawlecss COCTaBHOE YUYMHEHOE X*™KeHue U m3rapatle, npoTyee e
Jownje nnama n 40 Kes3fla ero, N U3xXoxjale pasHble YMHeHble aapa v
Bo3nbTaxy BBepXb, AKO HBKOWM >XepTBbl 0 NO6GbLXKAEHWW, NpOTYee >Xe
TBOpPSILLE U3BEPXEHHOE YNHEHOE YPALCTBO, U3aAXY XKeCTOKOe CTpensHue,
11n Tako A0 KOHUa n3rapaxy.

MpombX Xe ThbMb Oblla OrHeHHble CTpbabl, egnHa NO eAauHON
32OKEHbI, a Yy NpyAa fexallue MHOrve BofsHble a4pa U BoAsAHble 60Thl.
BbICTb )Xe 3a3)KeHbl M OFHEHHO M3jasilne pblbbl, HapuLUaemble 4ONDUHBI,
OFHEHHble XXe cTpb/bl TBOPSAXY BE/IMKUI TPeckb Ha BO3fych, Takoxe un
BOAAHOE OrHeHHoe Abno TBOpsLWeE MOoA BOAOK BENIUKUIA Wymb. CBbTIO
CUSOWNMD Xe CBbTOMb OT OrFHeHHbIX CcTpba TEMHOCTb TymaHHas
nporHacs n Bo3ayx cBbTen yumHucs.

Mpn 3KeHUAXbL TOro OrHeHHaro Abna KOMOHen, WAM MNOKOoBOZel,
®pucym croswe Ha deigep-ropb 3a nywkamu, C POTOH, CTPOEMD,
CTpensiie MHOrve pasHbl 3a3fpaBHbl, KONENWMKN Xe UMBIOT NoBepxb
KOMel ropsiume CcTpoOBbeChb,120 poTa >Ke paiTapoB — KonoHen WT-
TepCyMb — UCKYCHbIK YCTPOEHbI NPU TOM e MbCTe, TakoXe cTpenisiie 13
KapabuHOBbL MHOrve 3asfpaBHblii. BbICTb XXe CTpensHue 6oswWwoe ¢
KOJ/IOKOJ/IHUMb 3BOHOMB W C TPYOHLIMb 3BYKOMb, U 3 6apabaHbl. o
CKOHYaHWW XKe TOro orHeHHaro gbna 66ICTb MHOXECTBO Y NpyAa 3a3)KeHo
CMOJIKMXb 604YeK. BbICTb >Xe MHOrme ThiCEWM 3pAWNX HenoMbpHOO
pafocTuio, 3psLle XXe CA B TO BPEMSA MepPCOHbI B MPUTYaXb C NPUNUCEMA Y

k Erased

120 B: Stroowisjes (‘wisps of straw’).
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HHKOMX NOCMOBL, Uy NMHbIX HbKOUX, cogepiKalnux NpuIoXKeHyto /to60Bb
K npecsetiomy || Lomy OpaHcky.

Mpen gomamu Xe y rocnofb MocC/oBb OT Kecapsa MWwWnaHCKOBO w
ArfiMHckoro HbKoOM ropswme nnameHeHus wnm cebTAwme repbbil n
NPUTOYHbIE MEPCOHbI, U npoTt4yee. locnognHb PageH [padup Lxe-
NneHbb6epxbl2l Mbsa npes foMomb CBOMMB PeliBep-ropbl HbKom xopollne
N33PAAHBLIET JKMBOMUCHbIE MEPCOHbI B MNPUTYaX, C HWKECTOSAWMMU
nognucbMu. Ha nepsoMb BOOGpaXkeH ieBb, C CULEBOK MOAMUCHI0O —
«boAApCTBEHDL OT POXAEHUA», HAa BTOPOM BOOOpPaXKeH NbTy4Ynii KOHb,
BO3BbLUaeTLEe NPOTUB BbICOKOW ropbl KAMEHHOM, C CULEBBIMU CNOBECHI —
«BocxoagnTb HebecHbIMU Kpusbl», Ha TPeTbeMb BOOOpaXkeHa nepcoHa
BennuyecTsa ero, n3sBnswecs, SK0 BOMHb, UMsLLe B pyLLe CBOeWN Konue, n
6bICTb OT KONbHOMpeknoHWwaro u4enosbka 34paBc*TBOBaH, a MNOAMNMUC
cuuéBa: «Kpanb Bunmmb gHecb Naku K Hamb npuunge», Ha YeTBEPTOMb
BOOOpaXXeHO Ha OfHOW CTOpPOHb HHBKOM MONKM 06CTaBNeHbl BOMHaMMU, a
Ha Apyroi cTtopoHb — opent Mapswb N0 BO3AYXY, MOMHWUIO UMbeTb B
KOFTAX CBOMX, C CULEBOI NPUNUCbI0 — «HaligeTsd 1 ybnetb», Ha NATOM
6bICTb BOOOpPaXKeHbl KOpOsib M KpaneBa, UMbIOT || BbHUbI Ha rnasax,
nocpbae Xe wux NPeacTOMT Hapoj MHOI OTKPOBEHHbIMAa rfasamu, C
cuueBbIMM cnoBsecbl: «lpocnaBuca UApPCTBbl». B HoBOW MoncTpaTb
ynuubi122 npeg gomoms rocnogunHa Nengpuka ®ad Oep Mapws,123 ctoawe
repbbill arnnHcka, uMbeT HaBepxy CULEBY NPUNUCL: «[lonras >XU3Hb
Koponto Bunumy v kpaneebl Mapumn». Ha Tomb Xe B ucnogb: «bnaroe
Abno cnaBuTCcS elle KoHeuHb». Ha nepBoii cTopoHb BOOGpaXkeHa oTpac/b
ny6oBOro gpesa, C cuueBolo npunucbilo: «KpbnocTb», Ha pgpyrow
CTOPOHb — OTpac/b Mac/inyHaa, C CULEBbIM C/MIOBOM: «®UKTOPUSA»,
nob6bxaeHue. Ha npasoi cTopoHb Toe NeyaTu 3psALecs UCTh, a Ha HEMb
BOOOGpaXXeHO MomapaHUO0BO APEBO C /IMCTbeEMb M C MNOAbI, C CULIEBOHO
npunucblo: «LIBbTyun yxxe gaeTs nNnogb wnum oBowm ceou». Ha nbBoit®
CTOPOHb BOOBPaXKeHO Ha NUCTY TepHMe co UBbTbI, C CULEBOIO MPUMNUCHIO:
«bnaroyxaHHasi BOHA AaeTb BO3CTaBneHWe». Ha npasoii e CTOPOHbL,
npomMbXX MeyaTbio M NOMapaHLOBbIMbL APEeBOMb, M3ABNAwWecs annacs,
unn 60rvHA 6KaMa 3emHaro, MmbeT Ha rnaeb Lapckoi BeHeub M BO
oAbsAHUM LapcTh, B pyue xe UMbeTs Meyb, a Nof Horamm opna, CTOUT BO
OrHW, UMBET B pyLLe CBOEI Bellb, NCMOIHEHA rep6bl U BEHLbI, Y CKUNTPbI,
C CUUEBOIO Npunucbio: «KoposneBckas YecTb». LHa nbBoit cTopoHb, Mbx
TEPHOBbLIMb APEBOMb U repbbl,p CTOSALLE MepcoHa, U3SBMALLIECA KpaseBsa,
MMbeTb B pyue CBOel 3epLano, a B* Wwyein — Belb, UCMNOMHEHY BCAKUMU

rep6bl rep6oi rep6ol
1In MS = m Sic nin MS = « In MS npteoii P In MS — —-———-

neyaTtu ne4vyatun ne4yaTtmu

121 Heer Raaden Griffier (‘Clerk of the Council’) Schuilenburg.
122 Nieuwe Molstraat.
,aa Hendrik van der Haar.
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3eMHbIMW NN0A4bl WM OBOLWMW, CTOSILLEe HOramMm CBOMMM Ha 3MUK, C
cuueBoo npunucblo:  «lMpocnasuca npo3pbHMemb». log ThMu ke
neyarbMy — Tpy NbBa WM LAPCKOW BeHeub, M NOBePXb ThX NIbBOB ObICTb
cua nocnbacTBeHHas noanuck: «bpuTaHCKKM UM Hacayckm, FanaHckue
nbBbl». Ha ucnogb nop THma >xe fbBbl NOANNCAHO: «HTO MOXET Takoli
COBOKYMHOW CU/bl NPOTUBOCTOATH?» B rOCTUHHULbI rpajckue,24 BBepxy,
Bb 4-X OKOHYMHax CTOATb 4 repba — arfiMHCKa, WKOTUKa, PpsHLYCKa,
MpnaHbCcka — XUTPO HanucaHbl, BOOOpaxkeHa e u cbasawan nepcoHa,
UMbeTb Ha NNOHe CTOALWY Pa3rHyTYI KHUTY, U3siBAsLWe CnoBo: «HeymepLu-
BeHue». lMpen ThMb XKe AOMOMBb M3ABASALLECA 5 OKPY>XEHUW, B HUX Xe
BOOGpaXKeHbl: Ha MNepBOMb — COJMIHLE, C CULEBOI MOAMUCHIO: «3a BCA
TOXe», Ha BTOPOMb — Mecfilib, C CMLEBOK MNPUNUCLIO: «A HaMb 6e3
Tebe», HaTpeTbeMb — 3Bb34a, C CULEBOIO NPUNUCLIO: «l13 60)KecTBa CBLT
npomcxoamTb»,ll Ha 4eTBEPTOM — BEHeUb, C CULEBOK MPUMNUCHIO:
«lMpunHecuTe 6oraMb YecTb», Ha MATOMb — CKUMNETPDb, MeYb, C CULEBOIO
npunucbio: «CornacyeTue, Wi CXO4MUTLE C HATYPOM ero». Ha BbICOKOMb
pBY M3ABNALWeECH NepcoHa Koposnsa Bunuma, B bicnogb e nognucaHo:
«Bcerga camb cebe nopobeHb». [lofg Kpanesoii Mapuein uTteTue
cuue: «Pagn [OCTOMHCTBA CBOEro npecebTna», U Ha 06bX CTOpOHax
nsbsBnaweca repbb VX Benuyectsa, C CULLEBOO MoAnucbio: «bors —
cyn6bl Mosi». Ha npaBoi CTOpPOHb CTOMT nepcoHa, UMbeTsh B pyLe cBoeli
BeHeub, [MpaBpgal,*a Ha cTOpoHb — /IbBA, C CULLEBOO NMpUNUcklo: «oab
WnTOMb». ELle BTOPLIA 06pa3 — BO3NPUEM/IET e4MHON PYKOW CcTON6DL, a
Lpyro — naypupa ApeBa oOTpacib, C CuLeBbIMW croBecbl: «CnaBa
KHA3eMb». Ele TpeTuii o6pa3 — BooGpakeH Epkynec, norpyxaet
)K€3/I0Mb rNaBbl 3MUEBbLI, C CULIEBbIMU CflOBeChl: «BcexoThbHMeMBb Hapo-
KOMb». VIHBIN e 06pa3 rnaronetca MNMannac, ¢ cMueBoo nognuckio: «nN3
mo3ry tOnntepcka, nan uuHax». Elle e BTopa MnepcoHa, CoOAepXnUTsb B
pyue CKuneTpb, a B Apyron || —BbHeub, ¢ cmueBO npunuceto: «lMog
60XeCTBEHHbIMb BOXEHNEMDb BOXAEHBb». Ha TpeTbeMb BOOOPaKeHo
ropsiLee KaHAuM0, C CULLEBOK NPUNUCLID: «CBLTOMb COTHELLIHbIMbY.
Mpen gomMoM OoKoNMHUWHUMKA PomaHa HoTMaH*cb125 BF Barectpatbl26
Ko npub3gy Ero Benunuyectsa 0 mau 12 BeyepoBb CBLTAWE BO 3/1aTbiX
6ykBax cue nocnbacTBeHHOe NpMBbLTCTBOBaHUE: «A3 Xenarw, 4Tobbl 60rb
Aonb, exe ecTb 60or BbTpy, AOXHOBEHWE yAep>Kan A/ COXPaHHOro
LUEeCTBOBAHMA MO BOSIHALEMY MO0 UAX MOPIO LIECTBOBaJI, HafelCh Xe,
YTO BE/INYeCTBUE BOXKME ero NOroAbeMb M BLTPOMb OT HE3rofbl U HanacTu
CYaCNMBO COXPaHUTb». B Tol e ynuue ko npub3gy Benwnyectsa ero
ObICTb M3 OKOHYMHbI BbLICTABAEHO A0 MOMOBMHbI YAULbI, O TOM >XXe
mMbcTe 3naTble OYKBbl YTyTUE Ha 06bX CTOpoHax cuue: Ha MepBon —
«BocknuuaiTe gHecb, rareHapbl, Kpaab Ham, rareHapoms, ITTKOTUKURA,

(@ Several words erased r Above the line

84 Stadts-Herberg. At Reinier Nootmans, Glazemacher (‘glazier’). lle Wagestraat.
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®OpAHUYCKUA N VIpnaHbCKUi, BO ATNIEHCKO e 3eMnu ero BbHYaHue»,
Ha BTOPON — «BO3CUAN CKBO3CMATENHO, Bmaumb, npuHch OpaHCKUiA,
rpagoaepxeub FonaHcKWii, Koposb Bennkum bputaHumn». 1LCnepean xe
CTOfILLe KOPO/IEBBLCKNIA BEHELb CO CKUM*TPOMDb U MeYeMb, KpecToo6pasHo
CKBO3 BEHeL,b NPON0XEHO, B ucnoab e nog 7Hm WecTb rep60Bb, NOBEPXb
MUX BEeHLbl, B repBble — NneyaT rajaHcKa W3sBMSeT /ibBa, ar/MHCKa
n3sBAseT WUNUCcHen LUBbTH, LWKOTLKas M3ABNSeT LBOTOK OT BOMYLEA,
DPAHLYCKas— TPON KPWUHbI, WNpRaHckKaa — rycam, oT [ara ussasnser
NTUUY Konnb. B bicnogb e B nepefHel ropHuULbl B ABYX OKOHYMHAX, B
NnepBoii >Ke, 4YTO Ha NpaBoOi PYKW, W3SABAALIECA8 KOPOSb B CBOEMb
KOpPO/1eBLCKOMb 0a4bAHUU, MMbeT BeHeub Ha rnasb M CKUNETpb B pyue;
cToswe e 6513 ero 6yksbl cnuesbl WR, BP,1 Bunnm pekcs,n ¢ cMueBoro
nosnaweHHoM nognucbio: «He ceili N BunmmoB BOCKOBbLI 06pa3 AHEC
n3sBAsAWECA Koponem?» Cue Xe Ha ThbX, MKe pasnpocTtupaxy BbCTby
HBbKOW 3710ycepAable NOAM, UTO KOPOSb Y pekn [ebounHe B blpnaHbCcKoii
3eMNM A4POMBb paHeH M yomeH 6bICTb, NpenLaxy Hapog, Ho celi e UMb
06pas, AKO 3a XMBaro usaeuca. Bo OKOHUMHBL XKe, Ha NbBOW CTOPOHb,
3pswecs nbTAwan BbeTb, rnacauwe B* Tpyby, umbsalle B pyue cBoei Tpu
BbHUbI, C CMLUEBOIO NpUNUCbID: «Pama», BbCTb, cnasa. || Mo3aab e Toe
dambl n3sasnaweca rnasa Mepycol, 3b10 cTpawHO 3MUAMU U EXULHBIMUA
o6epxally, NOBEPXb XXe UMyLLe cuM cnoseca: «HeHaBUCTb N 3aBUCTbY.
Ha vHOM®B Xe mMbCTe cTosAwe NoANUCL cuLeBbIMU BYKBbI: «Bo3secenncs
[LHecb CBOOOAHO ranaHCKWii ABOP KOpons Buamma >XM3HbI, 4TO Yy
pPeKn UpnaHbckon [OebonHe youTb ObICTb», MOCABACTBEHO XE U eLle:
«®psAHLYCKa pafoCcTb ObICTb BeIMKa 0 BUIMMOBOW CMepbTW CTPENSAHUEMb
Aaapa, TOKb He 6bICTb HNYOIro».

Mpea pomomb Conuncetepea ®aH Pelikenal27 B HoBoii ynnuel28 croswwe
Tpw repba — arIMHBCKA, WKOLKa, MpfaHbcka — 0653aHbl BKYNb NNHTHI,
noBepxb e ThXx HanucaHO He60, a B HEM €BpEeiCcKoe CoBO «Erosa»,
cnpbub «locnogb», MMbeTb cuueBy noanuck: «MHOrFo 60 MOXeTb
MO/SINTBA NpaBefHaro unn cmupeHaro». Ha npaeoli cTopoHb n3bsBAsLIECS
Koposnb chaswern, 1 umbeTs B pyLe CBOel CKMNETPD, a B APYroli — Meub,
Npu HOorax >e ero — CKUMeTpb, BEHELb U KHUTU, C CULLEBOIO NMPUMNUCHIO:
«Momowb Mo u KpbnocTb — Borb». A Ha Apyroi ctopoHb Kpanesa,
TakoxXe chaswe, n UMbeT B pyue CBOeR KHUTY, No4 HOramMu est CKUNeTpb,
BbHeLb U KHUTU, C CMLEBOK Npunuceio: «CnaceHne n npnobxuiuie moe
Borb». Mog neyatbMuy ThX TPEX KOPOSIEBLCTBL CTOALE NeYaTb Uan repbs
(hpsAHUYCKa, a no4 WCMNoAOM cuueBble cnoBeca: «BbHua Tebe borb
cecBbTHbIMB XXpebrems B Bennkoii bputaHum K* psiHLYCKOM HEHABUCTW
M UX 3aBUCTU, J0/ra XuU3Hb OpaHBu».

s Above the line 4 Above the line u Above the line v Above the line

127 Solliciteur (‘attorney’) van Rykel. 128 Nieuwstraat.
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